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Перелік документів
для відкриття (внесення змін) рахунку у цінних паперах фізичній особі нерезиденту/ List of the  documents for account opening for private individual – non-resident
Депозитарна установа: АТ «Райффайзен Банк Аваль»
Місцезнаходження:          к. 210, вул. Пирогова 7Б, м. Київ, 01030, Україна
Веб-сторінка:                     http://aval.ua/personal/all_services/castodial_service/
	№
	Документ
	Коментар (самостійне управління рахунком)
	Коментар (довірена особа управляє рахунком)
	Форма

	Форми депозитарної установи

	1
	Заява на відкриття рахунку у цінних паперах (у разі необхідності внесення змін до анкети рахунку заповнюється Розпорядження)
	Підпис власника рахунку
	Підпис розпорядника рахунком
	
[image: image1.emf]Applacation for  secur acc open.doc
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	Пункт 3. Заяви на відкриття рахунку у цінних паперах заповнити згідно наданих документів

Пункт 5. Розпорядження на виконання адміністративної операції заповнити згідно наданих документів
	

	2
	Анкета рахунку у цінних паперах
	Підпис власника рахунку 
	Підпис розпорядника рахунком
	
[image: image3.emf]Application form  for priv individ.doc



	3
	Картка зразків підпису та відбитку печатки
	Підписана у присутності співробітника Депозитарної установи або засвідчена нотаріально
	
[image: image4.emf]Signature card.doc



	4
	Довіреність

	-
	Засвідчена нотаріально
	

	5
	Договір про обслуговування рахунку в цінних паперах
	Підпис власника рахунку. Документ оформлюється у двох примірниках.
	Підпис розпорядника рахунком.  Документ оформлюється у двох примірниках.
	
[image: image5.emf]Agreemet on secur  acc serv.doc



	Якщо власник рахунку є СПД

	6
	Виписка з ЄДР
	Оригінал документу. Співробітник Депозитарної установи знімає копію, яка засвідчується власником/розпорядником рахунку

або 

друкує Виписку з ЄДР 
(номер виписки повинен бути наданий Депонентом). Роздрукований примірник Виписки з ЄДР засвідчується власником/розпорядником рахунку.
	

	7
	Опитувальник (для СПД)
	Підпис власника рахунку
	Підпис розпорядника рахунком
	

	Ідентифікація клієнта*

	8
	Згода на обробку персональних даних
	Не вимагається (за наявності в договорі)

	Оформлюється для розпорядника. 
Підписується розпорядником рахунку.
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	9
	Опитувальник (для не СПД)
	Підпис власника рахунку
	Окремі документи для власника та розпорядника. Обидва підписуються розпорядником.
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	10
	Паспорт
, довідка
 про реєстраційний номер облікової картки платника податків розпорядника рахунком (у разі наявності)
	Власник подає документи для зняття копії та/або зчитування інформації7 за допомогою технічних засобів для зчитування інформації з безконтактного електронного носія у формі картки, що оформлений із застосуванням засобів Єдиного державного демографічного реєстру 

Підпис власника документу проставляється на кожній сторінці копії документу.
	Нотаріальне засвідчення копії паспорту власника рахунку, довідки про ІПН
 власника рахунку.

Розпорядник рахунком подає власні документи для зняття копії та/або зчитування інформації
 за допомогою технічних засобів для зчитування інформації з безконтактного електронного носія у формі картки, що оформлений із застосуванням засобів Єдиного державного демографічного реєстру 

Підпис власника документу проставляється на кожній сторінці копії документу.

	
	
	Разове персональне відвідання Банку для ідентифікації особи розпорядника є обов’язковим


 * Суб’єкт первинного фінансового моніторингу (депозитарна установа) має право витребувати, а клієнт, представник клієнта зобов’язані подати інформацію (офіційні документи), необхідну (необхідні) для ідентифікації, верифікації, вивчення клієнта, уточнення інформації про клієнта, а також для виконання таким суб’єктом первинного фінансового моніторингу інших вимог законодавства у сфері запобігання та протидії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення. 

(п.7. ст.9, розділ I ЗУ «Про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення»)                                                                                                 






1 Довіреність повинна містити чіткий перелік повноважень, які надаються власником довіреній особі


2 Електронна версія Виписки з ЄДР прирівнюється до оригіналу документа.


3 Мається на увазі паспорт або інший документ, що посвідчує особу.


4 У разі наявності відмітки у паспорті про реєстрацію фізичної особи у Державному реєстрі фізичних осіб – платників податків або відмітки встановленого зразка про право здійснювати будь-які платежі за серією та номером паспорта, документ про призначення реєстраційного номера облікової картки платника податків Депозитарною установою не вимагається.


5 ІПН – документ про призначення реєстраційного номера облікової картки платника податків.


6 Надаються нотаріально засвідчені копії сторінок паспорта депонента або іншого документа, що посвідчує особу депонента відповідно до вимог законодавства, які містять дані, необхідні для проведення ідентифікації особи (крім випадку пред'явлення депонентом паспорта або іншого документа, що посвідчує особу, особисто).


7 У разі наявності у Депозитарної установи технічних засобів для зчитування інформації.
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КАРТКА ЗРАЗКІВ ПІДПИСІВ /SIGNATURE CARD


 фізична особа / private individual

		

		300053-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _



		

		

		№ рахунку/acc. number






		ІНФОРМАЦІЯ ПРО ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S INFORMATION



		



		ПІБ/Full name

		



		Реєстраційний номер облікової картки платника податків / TIN


		



		



		РОЗПОРЯДНИКИ РАХУНКУ / AUTHORIZED PERSONS



		



		Прізвище, ім’я та по батькові (за наявності)/ Surname, name, patronymics (if applicable)

		Зразок підпису/


Signature sample



		

		



		



		типи фізичних осіб, підписи яких засвідчуються в цій картці/ 


types of private individuals whose signatures are verified with this card



		



		☐

		власник рахунку в цінних паперах / securities account owner



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені власника рахунку в цінних паперах / person authorized to act on behalf of securities account owner



		☐

		заставодержатель / pledgee



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені заставодержателя / 

person authorized to act on behalf of the pledgee



		



		ПОСВІДЧЕННЯ КАРТКИ/ CARD CERTIFICATION



		ЦиМ Засвідчую Підпис особи, зазначеної в картці / I hereby certify the signature of the person named in the card



		

		



		Посада та ПІБ уповноваженої особи Депозитарної установи/ Position and name of the Depositary Institution’s officer

		Підпис/


Signature



		

		



		Посада та ПІБ уповноваженої особи Депозитарної установи/ Position and name of the Depositary Institution’s officer

		Підпис, м.п.  /


Signature, seal



		АБО посвідчувальний напис нотаріуса / OR the notary’s endorsement of certification





� Депозитарний код рахунку в цінних паперах/ securities account code.



� Реєстраційний номер облікової картки платника податків (за наявності)/registration number of the taxpayer's registration card (if available)







		

		

		1 з 1
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			КАРТКА ЗРАЗКІВ ПІДПИСІВ /SIGNATURE CARD



 фізична особа / private individual


			


			300053-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _





			


			


			№ рахунку/acc. number









			ІНФОРМАЦІЯ ПРО ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S INFORMATION





			





			ПІБ/Full name


			





			Реєстраційний номер облікової картки платника податків / TIN



			





			





			РОЗПОРЯДНИКИ РАХУНКУ / AUTHORIZED PERSONS





			





			Прізвище, ім’я та по батькові (за наявності)/ Surname, name, patronymics (if applicable)


			Зразок підпису/



Signature sample





			


			





			





			типи фізичних осіб, підписи яких засвідчуються в цій картці/ 



types of private individuals whose signatures are verified with this card





			





			☐


			власник рахунку в цінних паперах / securities account owner





			☐


			уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені власника рахунку в цінних паперах / person authorized to act on behalf of securities account owner





			☐


			заставодержатель / pledgee





			☐


			уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені заставодержателя / 


person authorized to act on behalf of the pledgee





			





			ПОСВІДЧЕННЯ КАРТКИ/ CARD CERTIFICATION





			ЦиМ Засвідчую Підпис особи, зазначеної в картці / I hereby certify the signature of the person named in the card





			


			





			Посада та ПІБ уповноваженої особи Депозитарної установи/ Position and name of the Depositary Institution’s officer


			Підпис/



Signature





			


			





			Посада та ПІБ уповноваженої особи Депозитарної установи/ Position and name of the Depositary Institution’s officer


			Підпис, м.п.  /



Signature, seal





			АБО посвідчувальний напис нотаріуса / OR the notary’s endorsement of certification








� Депозитарний код рахунку в цінних паперах/ securities account code.




� Реєстраційний номер облікової картки платника податків (за наявності)/registration number of the taxpayer's registration card (if available)









			


			


			1 з 1
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		Положення про депозитарну діяльність Депозитарної установи АТ «Райффайзен Банк Аваль»

		[image: image1.wmf] 










		Публічному акціонерному товариству «Райффайзен Банк Аваль»/                                                                                        


Raiffeisen Bank Aval Public Joint Stock Company 

                                                                       01011, м.Київ, вул.Лєскова 9 / 01011 Kyiv, 9 Leskova street

              код ЄДРПОУ/ EDRPOU Code 14305909



		Згода на розкриття банківської таємниці та обробку персональних даних


(Для підписання Депонентами - фізичними особами)/

Consent to the Personal Data Processing


(To be signed by private individuals, who are account administrators)



		Цим я / Hereby I, 


ПІБ Депонента – фізичної особи/ Full name of Depositor – private individual

		Назва та реквізити документа, що посвідчує особу/ IDdetails



		ІПН (за наявності)/ Tax ID (if available)

		Місце проживання/реєстрації/ Place of residence/registration:



		надаю Депозитарній установі Публічному акціонерному товариству «Райффайзен Банк Аваль» (надалі – Депозитарна установа) згоду на здійснення без обмежень будь-яких дій щодо обробки моїх персональних даних з метою:

-надання Депозитарною установою фінансових послуг та провадження іншої діяльності відповідно до статуту Депозитарної установи та законодавства України;

-
виконання умов договорів, що були/будуть укладені між мною і Депозитарною установою;

-
реалізації і захисту моїх прав та/або Депозитарної установи за укладеними договорами;

- направлення мені повідомлень та пропозицій щодо послуг Депозитарної установи, її партнерів; 


- виконання інших повноважень, функцій, обов’язків Депозитарної установи, що не суперечать  законодавству України та укладеним між Депонентом і Депозитарною установою договорам.



При цьому Депозитарна установа уповноважується здійснювати обробку персональних даних в обсязі інформації, що була/буде отримана Депозитарною установою від мене особисто, від моїх представників, від третіх осіб, під час надання мені  послуг, або отримана із загальнодоступних джерел, а також змінювати/доповнювати мої персональні дані за інформацією третіх осіб. 


Також, даю згоду на відео-зйомку на магнітний та/або електронний носій з метою забезпечення та реалізації прав сторін за укладеними договорами, забезпечення якості, безпеки обслуговування та використання Депозитарною установою результатів записів/зйомок, у т.ч. як доказів.  


Без отримання додаткової письмової згоди та окремого повідомлення, я надаю Депозитарній установі згоду поширювати мої персональні дані, здійснювати їх передачу третім особам, у тому числі за межі України, іноземним суб'єктам відносин,  або надавати доступ до них третім особам, зокрема:


-
для забезпечення виконання третіми особами своїх функцій або надання послуг Депозитарній установі, якщо такі функції та послуги стосуються діяльності Депозитарної установи, здійснюваних нею операцій, або є необхідними для надання відповідних послуг мені як клієнту Депозитарної установи, а також партнерам Депозитарної установи;

-
при настанні підстав для передачі третім особам банківської таємниці згідно з законодавством України або відповідно до умов укладених договорів;

-
на користь Європейського банку реконструкції та розвитку, Райффайзен Банк Інтернешнл та будь-яких осіб, що за характером корпоративних зв‘язків належать до групи Райффайзен в Україні  та за кордоном;

-
розпорядникам «Бази персональних даних клієнтів АТ «Райффайзен Банк Аваль»;

-  особам, що надають Депозитарній установі послуги з організації поштових відправлень, телефонних дзвінків, відправлень SMS-повідомлень, відправлень електронною поштою мені інформації та повідомлень Депозитарної установи; 


-   особам, що надають Депозитарній установі послуги зі стягнення заборгованості; 


-   особам, що надають послуги/ забезпечують іншу діяльність Депозитарної установи, що не суперечить законодавству України.



Погоджуюсь із тим, що мої заперечення щодо обробки Депозитарною установою моїх персональних даних не позбавляють Депозитарну установу права на обробку моїх персональних даних в межах та обсягах, визначених цією Згодою та законодавством України, та є підставою для припинення надання Депозитарною установою  послуг за укладеними договорами. 


З урахуванням умов цієї Згоди, засвідчую, що я в належній формі та в повному обсязі повідомлений  про склад та зміст моїх персональних даних, що були зібрані Депозитарною установою, про мету збору моїх персональних даних та про осіб, яким передаються мої персональні дані, а також повідомлений  про свої права, визначені Законом України «Про захист персональних даних». Я повідомлений про те, що на сайті Депозитарної установи (www.aval.ua.) додатково можу ознайомитися з повідомленням Депозитарної установи про порядок обробки персональних даних клієнтів, про права суб’єктів персональний даних, передбачені Законом України «Про захист персональних даних». 

                Усвідомлюючи обсяг та характер зобов‘язань Депозитарної установи щодо збереження банківської таємниці, також надаю Депозитарній установі згоду здійснювати розкриття (передачу) інформації, яка становить банківську або комерційну таємницю, що стала відомою Депозитарній установі у процесі обслуговування та отримання мною послуг Депозитарної установи:


-
Антимонопольному комітету України, органам, які відповідно до законодавства здійснюють перевірку діяльності Депозитарної установи;


-
приватним та юридичним особам (організаціям) для забезпечення виконання ними своїх функцій або надання послуг Депозитарній установі відповідно до укладених договорів та під їх зустрічні зобов’язання про нерозголошення інформації;


-
Європейському банку реконструкції та розвитку, Райффайзен Банк Інтернешнл та будь-яким особам, що за характером корпоративних зв’язків належать до групи Райффайзен як в Україні, так і за кордоном; 


-
у випадках невиконання або несвоєчасного виконання моїх зобов‘язань перед Депозитарною установою  – шляхом передачі або оприлюднення інформації особам та у спосіб, що визначені Депозитарною установою  самостійно;


-
в інших випадках, передбачених законодавством та умовами укладених зі Депозитарною установою  договорів.



Також, надаю Депозитарній установі згоду на власний розсуд останньої та без обмеження телефонувати, направляти відомості з питань виконання договорів, інші повідомлення та пропозиції Депозитарної установи, її партнерів за допомогою поштових відправлень, електронних засобів зв’язку, SMS – повідомлень, з використанням мобільного зв‘язку або мережі Інтернет тощо на поштові адреси, адреси електронної пошти, номери телефонів, що надані мною Депозитарній установі (зазначені в будь-яких документах) або стали відомі Депозитарній установі іншим чином.



Надаючи Депозитарній установі Згоду на вищезазначених умовах, я усвідомлюю та погоджуюсь, що - передача банківської або комерційної таємниці та/або обробка моїх персональних даних може здійснюватися, зокрема, із використанням різних засобів зв‘язку, мережі Інтернет, а також третіми особами, у тому числі за межами України та/або іноземними суб'єктами відносин, пов‘язаними з персональними даними. Усвідомлюю, що направлена (передана) таким способом інформація може стати доступною третім особам, та звільняю Депозитарну установу від пов‘язаної із цим відповідальності (крім випадків, коли розкриття інформації відбулося в результаті протиправних дій Депозитарної установи).


Також, цим засвідчую та гарантую, що передача мною Депозитарній установі персональних даних про будь-яких інших фізичних осіб (у тому числі членів моєї родини, найманих працівників), здійснюється мною з дотриманням вимог законодавства України і не порушує права таких осіб. Зобов’язуюсь самостійно повідомляти таких осіб про склад та зміст переданих мною Депозитарній установі їх персональних даних, про мету збору Депозитарною установою їх персональних даних та про осіб, яким передаються їх персональні дані, а також про порядок реалізації ними визначених Законом України «Про захист персональних даних» прав. Зобов’язуюсь відшкодувати Депозитарній установі будь-які збитки та шкоду, завдані порушенням або недостовірністю цієї гарантії. 


Ця Згода є необмеженою строком та безумовною.



Цим визнаю, що умови Згоди поширюються на будь-які документи та інші відносини між мною та Депозитарною установою, у тому числі, що виникли до підписання цієї Згоди. При цьому, договори та інші документи, підписані між мною та Депозитарною установою можуть містити додаткові до Згоди умови обробки персональних даних. Будь-яке моє звернення до Депозитарної установи для отримання послуг або вчинення будь-яких інших фактичних дій, спрямованих на отримання послуг Депозитарної установи, є підтвердженням надання мною Депозитарній установі дозволу на розкриття (передачу) банківської таємниці та згоди обробку моїх персональних даних на умовах цієї Згоди на момент вчинення таких дій.

		give my consent to the Depositary Institution Raiffeisen Bank Aval Joint Stock Company (hereinafter - the “Depositary Institution”) to perform, without any limitations, any actions aimed at processing my personal data with the purpose of:

-rendering financial services and performing other activities to(hereinafter referred to as the “Depositor”) by the Depositary Institution under the Articles of the Depositary Institution and the Law of Ukraine;

-
fulfilling terms and conditions of the agreements concluded/ to be concluded between me and the Depositary Institution;

-
realization and protection of my rights and/or the Depositary Institution under the concluded agreements;

-sending to me notices and offers about services on the Depositary institution, it’s partners;

- exercising other powers, functions, fulfilment of obligations of the Depositary Institution without prejudice to the Law of Ukraine and the agreements concluded between the Depositor and the Depositary Institution.


In addition, the Depositary Institution obtains the right to process personal data in the scope received/to be received from the Depositor, from me personally, from my representatives,  from third parties in course of rendering services to me, or obtained from public sources, as well as to change/update my personal data according to the information received from third parties. 


I also agree to video-recording on magnetic and/or electronic carrier for the purpose of ensuring and exercising the rights of parties under the concluded agreements ensuring quality and security of servicing, and to use the records/videorecords, including as evidence, by the Depositary Institution.  



I permit the Depositary Institution, without additional written consent or notification, to spread, transfer my personal data to third parties, including outside Ukraine, to foreign subjects of relations, or make them available to third parties, in particular:

-
- in order to ensure that the third parties exercise their functions or deliver services to the Depositary Institution,  if such functions and services are related to the activities, operations of the Depositary Institution, or are required for the rendering of respective services to me as a customer of the Depositary Institution, and to partners of the Depositary Institution;

-
- upon the occurrence of grounds for the transfer of banking secrecy to third parties under the Law of Ukraine or according to the terms and conditions of the concluded agreements;

-
to European Bank for Reconstruction and Development, Raiffeisen Bank International and any other entities that by nature of corporate ties belong to Raiffeisen Group in Ukraine or abroad;

-
to administrators of “Raiffeisen Bank Aval JSC Customers Personal Data Base” - to persons who provide the Depositary Institution with services on sending post, phone calls, SMS-messages, e-mails to me with the information and notices from the Depositary Institution;


- to persons, rendering  the Depositary Institution services on collecting debts;


- to persons, rendering services / ensuring other activities of the Depositary Institution, without prejudice to the Law of Ukraine.


I agree that my reservations regarding the processing of my personal data by the Depositary Institution do not deprive the Depositary Institution of the right to process my personal data within the scope and in the amount defined by this Consent and by the Law of Ukraine and are the basis for termination by the depository institution provision of the services under contracts concluded.. 


Considering the terms and conditions specified in this Consent, I represent that I have been properly and fully informed of the structure and content of my personal data collected by the Depositary Institution, of the purpose of collection of my personal data and of the persons to which my personal data are transferred, as well as of my rights stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. I have been informed that the web site (www.aval.ua) of the Depositary Institution contains additional information on the procedure for processing the customers’ personal data, as well of the rights of personal data subjects stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. 

Realizing the scope and nature of the liabilities of the Depositary Institution to preserve banking secrecy, also I grant consent to the  Depositary Institution to make disclosure (transfer) of information, which is bank or trade secret, which became known to the Depositary Institution in the process of servicing and getting by me services of the Depositary Institution:

- Antimonopoly Committee of Ukraine, Bodies, which according to the legislation carry out inspection of Depositary Institution;


- Private and legal persons (organizations) to ensure the performance of their functions or provide services to the Depositary Institution according to the signed agreements and under their reciprocal obligations not to disclose information;


- European Bank for Reconstruction and Development, Raiffeisen Bank International and any persons that in the nature of corporate affairs belong to Raiffeisen Group in Ukraine and abroad;


- In case of failure or untimely execution of my obligations to the  Depositary Institution - by transfer or disclosure of information to persons and in the way specified by the Depositary Institution;


- In other cases provided by legislation and the terms of the agreements signed with the Depositary Institution.


Also, I grant consent to the Depositary Institution in its sole discretion and without limiting the latter to call, send information on the implementation of agreements and other messages and offers of the Depositary Institution, its partners via mail, electronic communications, SMS – messages, using mobile communication ' Internet connection or to postal addresses, email addresses, telephone numbers, provided by me to the Depositary Institution (indicated in any of documents) or which became known to the Depositary Institution otherwise.


When giving my Consent to the Depositary Institution on the above-stated conditions, I am aware and agree that my personal data may be processed, inter alia, with the help of different means of communication, via Internet, as well as by third parties, including outside Ukraine and/or by foreign subjects of relations related to the personal data. I am aware that the information sent (transferred) in such a manner may become available to third parties and I release the Depositary Institution from the respective liability (except for cases when disclosure of information resulted from illegal actions by the Depositary Institution).


I also represent and warrant that I shall transfer personal data of any other private individuals to the Depositary Institution in compliance with the requirements of the Law of Ukraine and without prejudice to any rights of such persons. I undertake to personally inform such persons of the structure and content of their personal data that have been transferred to the Depositary Institution, of the purpose of collection of their personal data by the Depositary Institution and of the persons to which their personal data are transferred, as well as of the procedure for exercising their rights stipulated by the law of Ukraine on Personal Data Protection. I undertake to compensate to the Depositary Institution for any losses and damage, resulting from violation or unreliability of this warranty.


This Consent is unconditional and unlimited in time.


Hereby I recognize that the terms and conditions of the Consent are applied to any documents and other relations between me and the Depositary Institution, including those arising before the signing of this Consent. At this, documents signed between me and the Depositary Institution may contain additional terms and conditions of personal data processing, which are not provided for in the Consent. Any my request to the Depositary Institution in capacity of the Depositor’s securities account administrator serves as the confirmation of granting my permission to the Depositary Institution to process my personal data on terms and conditions of this Consent at the moment of performing such actions.



		 

		



		(ПІБ / Name)

(підпис  /signature)                                                                

(дата/ date)





		Я/I, _________________________________________________________________________________(П.І.Б. уповноваженої особи АТ «Райффайзен Банк Аваль»/ Name of the authorized person of the Raiffeisen Bank Aval JSC) засвідчую справжність підпису/ certify the authencity of the signature of _________________________________________(П.І.Б. особи, яка підписала Згоду/ name of the person that signed the Consent), який зроблено у моїй присутності/ placed in my presence.


                          Підпис/ Signature                                                                       Seal/Печатка
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		(ПІБ / Name)

		(підпис  /signature)                                                                

		(дата/ date)
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		Публічному акціонерному товариству «Райффайзен Банк Аваль»/                                                                                        


Raiffeisen Bank Aval Public Joint Stock Company 

                                                                       01011, м.Київ, вул.Лєскова 9 / 01011 Kyiv, 9 Leskova street

              код ЄДРПОУ/ EDRPOU Code 14305909



		Згода на обробку персональних даних

(Для підписання фізичними особами, які є розпорядниками)/



Consent to the Personal Data Processing


(To be signed by persons, who are account administrators)



		Цим я / Hereby I, 


ПІБ розпорядника рахунком/ Full name of the account administrator

		Назва та реквізити документа, що посвідчує особу/ ID details



		ІПН (за наявності)/ Tax ID (if available)

		Місце проживання/реєстрації/ Place of residence/registration:



		надаю Депозитарній установі Публічному акціонерному товариству «Райффайзен Банк Аваль» (надалі – Депозитарна установа) згоду на здійснення без обмежень будь-яких дій щодо обробки моїх персональних даних з метою:

-надання Депозитарною установою Клієнту фінансових послуг та провадження іншої діяльності відповідно до статуту Депозитарної установи та законодавства України;

-
виконання умов договорів, що були/будуть укладені між Клієнтом і Депозитарною установою;

-
реалізації і захисту прав Клієнта та/або Депозитарної установи за укладеними договорами;

- виконання інших повноважень, функцій, обов’язків Депозитарної установи, що не суперечать  законодавству України та укладеним між Клієнтом і Депозитарною установою договорам.



При цьому Депозитарна установа уповноважується здійснювати обробку персональних даних в обсязі інформації, що була/буде отримана Депозитарною установою від Клієнта, від мене особисто, від третіх осіб, під час надання Депозитарною установою  послуг Клієнту, або отримана із загальнодоступних джерел, а також змінювати/доповнювати мої персональні дані за інформацією третіх осіб. 



Також, даю згоду на відео-зйомку на магнітний та/або електронний носій з метою забезпечення та реалізації прав Клієнта та/або Депозитарної установи за укладеними договорами, забезпечення якості, безпеки обслуговування та надаю згоду на  використання Депозитарною установою результатів записів/зйомок, у т.ч. як доказів.  



Без отримання додаткової письмової згоди та окремого повідомлення, я надаю Депозитарній установі згоду поширювати мої персональні дані, здійснювати їх передачу третім особам, у тому числі за межі України, іноземним суб'єктам відносин,  або надавати доступ до них третім особам, зокрема:


-
для забезпечення виконання третіми особами своїх функцій або надання послуг Депозитарній установі, зокрема, аудиторам, установам, що здійснюють ідентифікацію, іншим банкам-контрагентам та іншим особам, якщо такі функції та послуги стосуються діяльності Депозитарної установи, здійснюваних ним операцій, випущених ним платіжних та інших інструментів, або є необхідними для надання відповідних послуг мені як клієнту Депозитарної установи, а також партнерам Депозитарної установи;


-
при настанні підстав для передачі третім особам банківської таємниці згідно з законодавством України або відповідно до умов укладених договорів;

-
на користь Європейського банку реконструкції та розвитку, Райффайзен Банк Інтернешнл та будь-яких осіб, що за характером корпоративних зв‘язків належать до групи Райффайзен в Україні  та за кордоном;


-
розпорядникам «Бази персональних даних клієнтів АТ «Райффайзен Банк Аваль», що зареєстровані Депозитарною установою згідно вимог законодавства України; 


-  особам, що надають Депозитарній установі послуги зі зберігання клієнтських документів, створення та зберігання їх електронних копій (архівів, баз даних), а також особам, що надають послуги/ забезпечують іншу діяльність Депозитарної установи, що не суперечить законодавству України.



Погоджуюсь із тим, що мої заперечення щодо обробки Депозитарною установою моїх персональних даних не позбавляють Депозитарної установи права на обробку моїх персональних даних в межах та обсягах, визначених цією Згодою та законодавством України. 


З урахуванням умов цієї Згоди, засвідчую, що я в належній формі та в повному обсязі повідомлений  про склад та зміст моїх персональних даних, що були зібрані Депозитарною установою, про мету збору моїх персональних даних та про осіб, яким передаються мої персональні дані, а також повідомлений  про свої права, визначені Законом України «Про захист персональних даних». Я повідомлений про те, що на сайті Депозитарної установи (www.aval.ua.) додатково можу ознайомитися з повідомленням Депозитарної установи про порядок обробки персональних даних клієнтів, про права суб’єктів персональний даних, передбачені Законом України «Про захист персональних даних». 


Надаючи Депозитарній установі Згоду на вищезазначених умовах, я усвідомлюю та погоджуюсь, що - обробка моїх персональних даних може здійснюватися, зокрема, із використанням різних засобів зв‘язку, мережі Інтернет, а також третіми особами, у тому числі за межами України та/або іноземними суб'єктами відносин, пов‘язаними з персональними даними. Усвідомлюю, що направлена (передана) таким способом інформація може стати доступною третім особам, та звільняю Депозитарну установу від пов‘язаної із цим відповідальності (крім випадків, коли розкриття інформації відбулося в результаті протиправних дій Депозитарної установи).



Також, цим засвідчую та гарантую, що передача мною Депозитарній установі персональних даних про будь-яких інших фізичних осіб, здійснюється мною з дотриманням вимог законодавства України і не порушує права таких осіб. Зобов’язуюсь самостійно повідомляти таких осіб про про склад та зміст переданих мною Депозитарній установі їх персональних даних, про мету збору Депозитарною установою їх персональних даних та про осіб, яким передаються їх персональні дані, а також про порядок реалізації ними визначених Законом України «Про захист персональних даних» прав. Зобов’язуюсь відшкодувати Депозитарній установі будь-які збитки та шкоду, завдані порушенням або недостовірністю цієї гарантії.



Ця Згода є необмеженою строком та безумовною.



Цим визнаю, що умови Згоди поширюються на будь-які документи та інші відносини між мною та Депозитарною установою, у тому числі, що виникли до підписання цієї Згоди. При цьому, документи, підписані між мною та Депозитарною установою можуть містити додаткові до Згоди умови обробки персональних даних. Будь-яке моє звернення, як розпорядника рахунку Клієнта в цінних паперах, до Депозитарної установи , є підтвердженням надання мною Депозитарній установі дозволу на обробку моїх персональних даних на умовах цієї Згоди на момент вчинення таких дій.

		give my consent to the Depositary Institution Raiffeisen Bank Aval Joint Stock Company (hereinafter - the “Depositary Institution”) to perform, without any limitations, any actions aimed at processing my personal data with the purpose of:

-rendering financial services and performing other activities to Client by the Depositary Institution under the Articles of the Depositary Institution and the Law of Ukraine;

-
fulfilling terms and conditions of the agreements concluded/ to be concluded between the Client and the Depositary Institution;

-
realization and protection of rights of the Client and/or the Depositary Institution under the concluded agreements;

- exercising other powers, functions, fulfilment of obligations of the Depositary Institution without prejudice to the Law of Ukraine and the agreements concluded between the Client and the Depositary Institution.


In addition, the Depositary Institution obtains the right to process personal data in the scope received/to be received from the Client, from me personally, from third parties in course of rendering services to the Client, or obtained from public sources, as well as to change/update my personal data according to the information received from third parties. 


I also agree to video-recording on magnetic and/or electronic carrier for the purpose of ensuring and exercising the rights of the Client and/or the Depositary Institution under the concluded agreements ensuring quality and security of servicing, and to using the records/videorecords, including as evidence, by the Depositary Institution.  



I permit the Depositary Institution, without additional written consent or notification, to spread, transfer my personal data to third parties, including outside Ukraine, to foreign subjects of relations, or make them available to third parties, in particular:

-
- in order to ensure that the third parties exercise their functions or deliver services to the Depositary Institution, in particular, to auditors, institutions that perform identification, other agency banks and entities, if such functions and services are related to the activities, operations, issued payment and other instruments of the Depositary Institution, or are required for the rendering of respective services to me as a customer of the Depositary Institution, and to partners of the Depositary Institution;

-
- upon the occurrence of grounds for the transfer of banking secrecy to third parties under the Law of Ukraine or according to the terms and conditions of the concluded agreements;

-
to European Bank for Reconstruction and Development, Raiffeisen Bank International and any other entities that by nature of corporate ties belong to Raiffeisen Group in Ukraine or abroad;

-
to administrators of “Raiffeisen Bank Aval JSC Customers Personal Data Base” registered by the Depositary Institution according to the requirements of the Law of Ukraine; 


- to persons rendering services of customer documents keeping, making and keeping their electronic copies (archives, data bases) to the Depositary Institution, as well as to persons rendering other services to/ensuring other activities of the Depositary Institution, without prejudice to the Law of Ukraine.



I agree that my reservations regarding the processing of my personal data by the Depositary Institution do not deprive the Depositary Institution of the right to process my personal data within the scope and in the amount defined by this Consent and by the Law of Ukraine. 


Considering the terms and conditions specified in this Consent, I represent that I have been properly and fully informed of the structure and content of my personal data collected by the Depositary Institution, of the purpose of collection of my personal data and of the persons to which my personal data are transferred, as well as of my rights stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. I have been informed that the web site (www.aval.ua) of the Depositary Institution contains additional information on the procedure for processing the customers’ personal data, as well of the rights of personal data subjects stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. 


When giving my Consent to the Depositary Institution on the above-stated conditions, I am aware and agree that my personal data may be processed, inter alia, with the help of different means of communication, via Internet, as well as by third parties, including outside Ukraine and/or by foreign subjects of relations related to the personal data. I am aware that the information sent (transferred) in such a manner may become available to third parties and I release the Depositary Institution from the respective liability (except for cases when disclosure of information resulted from illegal actions by the Depositary Institution).


I also represent and warrant that I shall transfer personal data of any other private individuals to the Depositary Institution in compliance with the requirements of the Law of Ukraine and without prejudice to any rights of such persons. I undertake to personally inform such persons of the structure and content of their personal data that have been transferred to the Depositary Institution, of the purpose of collection of their personal data by the Depositary Institution and of the persons to which their personal data are transferred, as well as of the procedure for exercising their rights stipulated by the law of Ukraine on Personal Data Protection. I undertake to compensate to the Depositary Institution for any losses and damage, resulting from violation or unreliability of this warranty.


This Consent is unconditional and unlimited in time.


Hereby I recognize that the terms and conditions of the Consent are applied to any documents and other relations between me and the Depositary Institution, including those arising before the signing of this Consent. At this, documents signed between me and the Depositary Institution may contain additional terms and conditions of personal data processing, which are not provided for in the Consent. Any my request to the Depositary Institution in capacity of the Client’s securities account administrator serves as the confirmation of granting my permission to the Depositary Institution to process my personal data on terms and conditions of this Consent at the moment of performing such actions.



		(ПІБ / Name)

(підпис  /signature)                                                                

(дата/ date)





		Я/I, _________________________________________________________________________________(П.І.Б. уповноваженої особи АТ «Райффайзен Банк Аваль»/ Name of the authorized person of the Raiffeisen Bank Aval JSC) засвідчую справжність підпису/ certify the authencity of the signature of _________________________________________(П.І.Б. особи, яка підписала Згоду/ name of the person that signed the Consent), який зроблено у моїй присутності/ placed in my presence.


                          Підпис/ Signature                                                                       Seal/Печатка                                                                     
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		(ПІБ / Name)

		(підпис  /signature)                                                                

		(дата/ date)
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Опитувальник для клієнта – фізичної особи/Questionnaire for a private individual

		Шановний клієнте!


АТ «Райффайзен Банк Аваль» як провідна фінансова установа приймає участь в імплементації національних та міжнародних стандартів ідентифікації клієнтів, зокрема вимог Положення про здійснення банками фінансового моніторингу, затвердженого Постановою Правління НБУ від 26.06.2015 р. №417 (зі змінами та доповненнями), та Закону США «Про податкові вимоги до іноземних рахунків» (Foreign Account Tax Compliance Act), Директиви  (ЄС) 2015/849 Європейського парламенту та ради від 20 травня 2015 року про запобігання використанню фінансової системи для відмивання грошей та фінансування тероризму, що вносить зміни до Регламенту (ЄС) № 648/2012 Європейського Парламенту та Ради і припиняє дію Директиви 2005/60/ЄС Європейського Парламенту та Ради і Директиви Комісії 2006/70/ЄС/As a leading financial institution, Raiffeisen Bank Aval JSC takes part in the implementation of national and international customer identification standards, in particular, the requirements of the Regulation on financial monitoring by banks, as approved by the Resolution of the National Bank of Ukraine No.  417 dated 26.06.2015 (as amended), and the US Foreign Account Tax Compliance Act, Directive (EU) of the European Parliament and Council 2015/849 of May 20, 2015 On the prevention of the use of the financial system for the purposes of money laundering or terrorist financing, which amends the Regulation (EU) of the European Parliament and Council No. 648/2012 and terminates the Directive of the European Parliament and Council 2005/60/EU and Directive of the Commission 2006/70/EU.

Для встановлення (або продовження) ділових відносин, просимо Вас відповісти на питання цього Опитувальника та виконати зазначені у ньому дії/With a view to establish (or continue) business relationships, you are kindly requested to answer the questions of this questionnaire and accomplish the actions specified herein.





		І. Загальна інформація про клієнта/General information regarding the customer



		1.

		Прізвище, ім’я та по-батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any)

		_____________________________________________________________



		2.

		Реєстраційний номер облікової картки платника податків (або ідентифікаційний номер згідно з Державним реєстром фізичних осіб - платників податків та інших обов'язкових платежів) або номер (та за наявності – серію) паспорта громадянина України, у якому проставлено відмітку про відмову від прийняття реєстраційного номера облікової картки платника податків України, чи номер паспорта із записом про відмову від прийняття реєстраційного номера облікової картки платника податків України в електронному безконтактному носії/Registration number of the individual taxpayer’s accounting card (or identification number according to the State register of private individuals – payers of taxes and other obligatory payments) or number(and series (if any)) of the Ukrainian passport  with the mark confirming the refusal to receive a registration number of the individual taxpayer’s accounting card of Ukraine, or number of the passport with the mark confirming the refusal to receive a registration number of the individual taxpayer’s accounting card of Ukraine in an electronic contactless media __________________________________________
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		Відомості про документ, що посвідчує особу/Details of the identification document

		Серія/Series ________ номер/number ___________________ Дата видачі/date of issue ______________


Орган, що видав/issuer ________________________________________________


_______________________________________________________________



		3.

		Громадянство/Nationality

		( Україна/Ukraine

		( США/USA

		( Інша держава/Other country: _________________



		4.

		Місце проживання/Place of residence

		( Україна/Ukraine

		( США/USA

		( Інша держава/Other country: _________________



		

		

		___________________________________________________


____________________________________________________


Для нерезидентів додатково зазначити місце проживання або місце тимчасового перебування в Україні/Please specify the place of residence or temporary residence of non-residents in Ukraine:





		5.

		Поштова адреса (адреса для листування)/Postal address (correspondence address)

		( Україна/Ukraine

		( США/USA

		( Інша держава/Other country: _________________



		

		

		__________________________________________________________________________________________________________________________



		6.

		Податковим резидентом якої держави є клієнт/Country of tax residence of the customer:


Податковий резидент – статус, якого набуває клієнт у разі взяття на облік в податковому органі певної держави або якщо в силу законодавства певної держави клієнт зобов’язаний сплачувати податки у відповідній державі/Tax resident means the status, which the customer acquires in case of the registration with the tax authorities of the respective country, or if the customer has to pay taxes in the respective country under the laws of the respective country.

Для податкових резидентів США необхідно зазначити податковий ідентифікаційний номер США TIN (Tax Identification Number)/For US tax residents – specify Tax Identification Number (TIN).



		

		

		( Україна/Ukraine



		( США/USA – TIN: _______________

		( Інша держава/Other country: _________________



		ІІ. Місце та дата народження/Place and date of birth



		7.

		Країна та дата народження/Country and date of birth

		( Україна/Ukraine

		( США/USA

		( Інша держава/Other country: _________________



		

		

		«______» ______________________ __________ р.



		ІІІ. Контактні дані/Contact details



		8.

		Телефон/Phone number:


- стаціонарний/landline

		( Україна/Ukraine

		( США/USA

		( Інша держава/Other country: _______________



		

		

		Код/dial code ______________ номер/number _____________________________________



		

		- мобільний/mobile

		( Україна/Ukraine

		( США/USA

		( Інша держава/Other country: _______________



		

		

		Код/dial code ______________ номер/number _____________________________________



		9.

		Факс (за наявності)/Fax (if any):

		( Україна/Ukraine

		( США/USA

		( Інша держава/Other country: _______________



		

		

		Код/dial code ______________ номер/number _____________________________________



		10.

		Адреса електронної пошти (за наявності)/E-mail address (if any)

		



		ІІІ. Відомості про трудову/підприємницьку діяльність клієнта/Information on work/business activities of the customer



		11.

		Місце роботи, посада/Place of employment, position

		____________________________________________________________________

( Не перебуваю у трудових відносинах/I am not employed.



		12.

		Чи зареєстрований клієнт як фізична особа-підприємець/Is the customer a registered individual entrepreneur?

Якщо клієнт зареєстрований як фізична особа-підприємець, необхідно надати виписку з Єдиного державного реєстру юридичних осіб, фізичних осіб-підприємців та громадських формувань, що містить, зокрема, інформацію про взяття на облік в органі державної фіскальної служби та Пенсійного фонду України/If the customer is a registered individual entrepreneur, it is necessary to provide the extract from the Unified state register of legal entities, individual entrepreneurs and public organizations containing the information on the registration with the State Fiscal Service and Pension Fund of Ukraine.



		

		( Ні/No             ( Так/Yes. Якщо «так», зазначте вид підприємницької діяльності/If “Yes”, please specify the type of business activities _____________________________________________________________________________________________________________



		13.

		Чи займається клієнт незалежною професійною діяльністю/Does the customer carry out independent professional activities? Види незалежної професійної діяльності (за наявності)/Types of independent professional activities (if any)

Незалежна професійна діяльність – участь фізичної особи у науковій, літературній, артистичній, художній, освітній або викладацькій діяльності, діяльність лікарів, приватних нотаріусів, адвокатів, аудиторів, бухгалтерів, оцінщиків, інженерів чи архітекторів, особи, зайнятої релігійною (місіонерською) діяльністю, іншою подібною діяльністю за умови, що така особа не є працівником або фізичною особою – підприємцем та використовує найману працю не більше ніж чотирьох фізичних осіб/Independent professional activities means an individual’s participation in scientific, literature, artistic, educational or teaching activities; activities of doctors, private notaries, attorneys, auditors, accountants, appraisors, engineers or architects, persons involved in religious (missionary) activities, other similar activities on condition that such individual is not an employee or individual entrepreneur and uses hired labour of not more than four individuals.





		

		( Ні/No          ( Так/Yes. Якщо «так», зазначте види незалежної професійної діяльності/If “Yes”, please specify the type of independent professional activities ____________________________________________________________________________________________________________



		ІV. Мета та цілі встановлення ділових відносин з Банком/Purpose and goals of business relations with the Bank



		14.




		Послуги, якими клієнт планує  користуватися (або користуєтеся)/Services, which the customer plans to use (uses)

( Розрахунково – касове обслуговування/Cash and settlement services

( Операції з платіжними картками/Operations with payment cards

( Кредитні операції/Credit operations

( Депозитні операції/Deposit operations

( Грошові перекази (Aval Express, Western Union, тощо)/Money transfer (Aval Express, Western Union etc.)

( Оренда індивідуального сейф/Lease of the individual safe box

( Валютно-обмінні операці/Currency exchange operations

( Інші послуги/Other services ____________________________________





		V. Фінансовий стан клієнта/Financial standing of the customer



		15.

		Сума середньомісячного сукупного доходу клієнта/Average monthly amount of total income

		( Не отримую регулярний  середньомісячний дохід/I do not have regular average monthly income*

( < 2 000 грн./UAH 2,000

( 2 000 – 5 000 грн./UAH 2,000 – 5,000

( 5 001 – 10 000 грн./UAH 5,001 – 10,000

( 10 001 – 20 000 грн./UAH 10,001 – 20,000

( 20 001 – 30 000 грн./UAH 20,001 – 30,000

		( 30 001 – 50 000 грн./UAH 30,001 – 50,000

( 50 001 – 75 000 грн./UAH 50,001 – 75,000

( 75 001 – 100 000 грн./ UAH 75,001 – 100,000

( 100 001 – 150 000 грн./UAH100,001- 150,000

( >150 000 грн./UAH 150,000





		

		У разі, якщо Клієнт не отримує регулярний середньомісячний дохід, такий клієнт під час ідентифікації (уточнення інформації), не надає документи, що підтверджують його фінансовий стан, а лише чітко зазначає джерела походження коштів у п.16 Опитувальника/If the customer does not have regular average monthly income, such customer does not provide the documents confirming his/her financial standing and clearly specifies the sources of funds in clause 16 hereof during the identification (information clarification). У випадку здійснення клієнтом операцій на суму, що перевищує 50 тис. грн/місяць, Клієнт зобов’язаний буде документально підтвердити джерела походження коштів, зазначені у п.16 Опитувальника, у тому числі, якщо джерелами походження коштів є доходи членів сім’ї/If the customer carries out a transaction for the amount exceeding UAH 50 thousand per month, the customer shall have to provide documented confirmation of the sources of funds specified in clause 16 hereof, including in case that the sources of funds are income of his/her family members.



		16.

		Джерела надходжень коштів та інших цінностей на рахунок (-нки) клієнта (у тому числі тих, що очікує клієнт, який раніше не обслуговувався)/Sources of funds and other valuables on the account(s) of the customer (including those expected by the customer who was not served before)



		

		( Сукупний середньомісячний дохід (заробітна плата, пенсія, інші соціальні виплати/Total average monthly income (salary, pension, other social payments

( У вигляді фінансової допомоги/Financial aid

( Від продажу цінних паперів/Securities sale

( Від продажу або відступлення права грошової вимоги/Monetary right of demand sale or assignment

( У вигляді позики/Loan

( Від укладання строкових контрактів або використання інших похідних фінансових інструментів та деривативів/Conclusion of fixed-term contracts or use of other derivative financial instruments/derivatives

( Кредити/Loans

( Кошти ввезені/переказані з-за кордону/Funds delivered/transferred from abroad

( від продажу нерухомого майна/Real estate sale

( від підприємницької діяльності/Business activities

( власні заощадження/Own savings

( Отримання спадщини/Inheritance

( Отримання страхової суми за договором страхування/Insurance payment under the insurance agreement

( Інше/Other ___________________________________________________


 (зазначте що саме/Specify the source)



		17.

		Документи, що підтверджують джерела походження коштів/Documents confirming the sources of funds

		( Копія декларації про майновий стан і доходи/Copy of the assets and income declaration

( Копія декларації про майно, доходи, витрати і зобов’язання фінансового характеру/декларації особи, уповноваженої на виконання функцій держави або органу місцевого самоврядування/Copy of the declaration on property, income, expenses and financial obligations/declaration of the person authorized to exercise governmental functions or functions of a local self-government body

( Довідка про виплачену заробітну плату/соціальну допомогу/Certificate on the paid salary/social aid

( Довідка про виплачену пенсію/виписка з рахунку про такі зарахування, якщо він відкритий в АТ «Райффайзен Банк Аваль»/Certificate on the paid pension/account statement evidencing such crediting, if the account is opened with Raiffeisen Bank Aval JSC

( Копія договору купівлі-продажу майна/Copy of the property purchase and sale agreement

( Цивільно-правовий договір/господарський договір/Civil agreement/economic agreement

( Свідоцтво про право на спадщину/Certificate of inheritance

( Договір страхування/страховий поліс/Insurance agreement/insurance policy

( Інше/Other



		VI. Інші відомості про клієнта/Other data on the customer



		18.

		Ідентифікаційні дані представника клієнта/Identification data of the customer’s representative



		

		( Відсутній представник/There is no representative

( Представник клієнта/Customer’s representative:

 Прізвище, ім’я та по-батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any) ___________________________________________________________________


 Дата народження/Date of birth ________________________ 


 Громадянство/Nationality ____________________________________


 Місце проживання/Place of residence ___________________________________________________________________________________________


 Документ, що посвідчує особу (серія, номер, ким та коли виданий)/Identification document (series, number, issuer and date of issue) ____________________________________________________________________________________________________________


Реєстраційний номер облікової картки платника податків/ІПН (за наявності)/Registration number of the individual taxpayer’s accounting card/tax ID (if any) _________________________________________________________________________________


Реквізити документа, що підтверджує повноваження (довіреність тощо)/Details of the documents confirming the powers (power of attorney etc.): _________________________________________________________________________________



		19.

		Ідентифікаційні дані особи, яка відкриває рахунок на ім’я клієнта/Identification data of the person who opens an account in the name of the customer



		

		Прізвище, ім’я та по-батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any) ___________________________________________________________________


Дата народження/Date of birth ________________________ 


Громадянство/Nationality __________________________________________________


Місце проживання/Place of residence __________________________________________________________________________________________


Документ, що посвідчує особу (серія, номер, ким та коли виданий)/Identification document (series, number, issuer and date of issue) ________________________________________________


___________________________________________________________________________________________________________


Реєстраційний номер облікової картки платника податків/ІПН (за наявності)/Registration number of the individual taxpayer’s accounting card/tax ID (if any) ______________________________________________________



		

		Чи є представник/ особа, яка відкриває рахунок на ім’я клієнта громадянином США або податковим резидентом США/Is the representative/person who opens an account in the customer’s name a US national or US tax resident?

Чи має представник місце проживання у США (Green Card тощо)/Does the representative have permanent residence in the USA (holds a Green Card etc)?



		

		

		( Ні/No

		( Так/Yes



		20.

		Чи надавали Ви Банку/плануєте надати Банку на регулярній основі доручення на переказ коштів на рахунок, відкритий у США/Have you instructed the Bank/Are you going to instruct the Bank to transfer funds to the account opened in the USA on a regular basis?

		( Ні/No

		( Так/Yes





		VII. Інформація про належність Клієнта/Представників клієнта до Публічних осіб, до осіб близьких або пов’язаних з публічними особами/Information on whether the customer/customer’s representatives are PEPs, related persons or connected persons of PEPs



		21.




		Чи належить Клієнт, Представник Клієнта, Особа, яка відкриває рахунок на ім’я Клієнта  до Публічних осіб, осіб близьких або пов’язаних з Публічними особами/Is the customer, customer’s representative, person opening an account in the customer’s name a PEP, related person or connected person of PEP?


Із визначенням терміну «Публічні особи», «Близькі особи Публічних осіб» та «Пов’язані особи Публічних осіб» Клієнт може ознайомитись на дошках об’яв у відділеннях Банку або на сайті Банку в мережі Інтернет: http://www.aval.ua./The definitions of “PEPs”, “Related persons of PEPs” and “Connected persons of PEPs” are available on the information boards at the Bank’s branches or on the Bank’s web-site: http://www.aval.ua.

		( Ні/No

( Так/Yes

Якщо «Так», Клієнт повинен заповнити Додаток до Опитувальника для Клієнтів-фізичних осіб/ФОП/If “Yes”, the customer shall fill in the Annex to the Questionnaire for private individuals/individual entrepreneurs





		Шановний клієнте/Dear customer!

Якщо Ви визначили свою приналежність до США та поставили відмітку у виділених жовтим кольором полях цього опитувальника, будь-ласка, заповніть відповідну форму,  надану Вам працівником Банку/If you designated yourself as a US person and put a mark in the yellow boxes hereof, please fill in the respective form provided by the Bank’s employee





У випадку будь-яких змін до відомостей, наданих мною/In the event of any changes to the information provided by me, _____________________________________________________________________________________

(ПІБ клієнта/Представника клієнта/full name of the customer/customer’s representative)


до Банку у цьому Опитувальнику, зобов’язуюсь повідомити Банк про відповідні зміни та заповнити оновлений Опитувальник з урахуванням змін впродовж 3 (трьох) робочих днів з дати настання відповідних змін/to the Bank in this Questionnaire I shall inform the Bank of the respective changes and update the Questionnaire considering the changes within 3 (three) working days of the occurrence of the respective changes.

		«___» _____________ 201__ р.


(дата/date)

		______________________

   (підпис/signature)

		____________________________


(П.І.Б. клієнта/Представника клієнта/full name of the customer/customer’s representative)





Пам’ятка Про кримінальну відповідальність за порушення норм законодавства у сфері запобігання та протидії легалізації доходів, одержаних злочинним шляхом/Memo on the criminal liability for the violation of the provisions of the law in the area of prevention and counteraction to legalization of illegal income

Шановний клієнте, АТ «Райффайзен Банк Аваль» вважає за необхідне повідомити Вас про кримінальну відповідальність у випадку порушення Вами норм чинного законодавства у сфері запобігання та протидії легалізації доходів, одержаних злочинним шляхом/Dear customer, Raiffeisen Bank Aval JSC deems it necessary to inform you about the criminal liability for the violation of the provisions of the applicable law in the area of prevention and counteraction to legalization of illegal income:

1. Згідно Пункту 1 статті 24 Закону України «Про запобігання та протидію легалізації доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення»/Pursuant to clause 1 of article 24 of the Law of Ukraine On prevention and counteraction to legalization of illegal income, financing of terrorism and financing of proliferation of mass destruction weapons:

«Особи, які винні у порушенні вимог цього Закону та/або нормативно-правових актів, що регулюють діяльність у сфері запобігання та протидії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, або фінансували тероризм чи розповсюдження зброї масового знищення, несуть кримінальну, адміністративну та цивільно-правову відповідальність згідно із законом/Persons guilty of the violation of the requirements of this Law and/or regulations governing the prevention and counteraction to legalization (laundering) illegal income, financing of terrorism and financing of proliferation of mass destruction weapons sh
all be subject to criminal, administrative and civil liability pursuant to the Law».


2. Відповідно до Кримінального Кодексу України/Pursuant to the Criminal code of Ukraine:

Стаття 209/Article 209:


«Вчинення фінансової операції чи правочину з коштами або іншим майном, одержаними внаслідок вчинення суспільно небезпечного протиправного діяння, що передувало легалізації (відмиванню) доходів, а також вчинення дій, спрямованих на приховання чи маскування незаконного походження таких коштів або іншого майна чи володіння ними, прав на такі кошти або майно, джерела їх походження, місцезнаходження, переміщення, зміну їх форми (перетворення), а так само набуття, володіння або використання коштів чи іншого майна, одержаних внаслідок вчинення суспільно небезпечного протиправного діяння, що передувало легалізації (відмиванню) доходів, - караються позбавленням волі на строк від трьох до шести років з позбавленням права обіймати певні посади або займатися певною діяльністю на строк до двох років з конфіскацією майна/Financial transactions and other deals involving money or other property known to be proceeds from socially dangerous criminal offenses committed prior to legalization (laundering) of income, and actions aimed at covering up the illegal source of such money or other property or their ownership, the rights to such money or property, their sources, location, transfer, change of their form, as well as obtaining, holding or use of money or other property known to be proceeds from socially dangerous criminal offenses prior to legalization (laundering) of income, shall be punishable by imprisonment for a term of three to six years, with the deprivation of the right to hold certain positions or engage in certain activities for a term of up to two years, and with the forfeiture of property.

2. Дії, передбачені частиною першою цієї статті, вчинені повторно або за попередньою змовою групою осіб, або у великому розмірі, - караються позбавленням волі на строк від семи до дванадцяти років з позбавленням права обіймати певні посади або займатися певною діяльністю на строк до трьох років з конфіскацією майна/Actions provided for by part one of this article, if repeated, or committed by a group of persons upon their prior conspiracy, or on a large scale, shall be punishable by imprisonment of seven to twelve years, with the deprivation of the right to hold certain positions or engage in certain activities for a term of up to three years, with the forfeiture of property.

3. Дії, передбачені частинами першою або другою цієї статті, вчинені організованою групою або в особливо великому розмірі, - караються позбавленням волі на строк від восьми до п'ятнадцяти років з позбавленням права обіймати певні посади або займатися певною діяльністю на строк до трьох років з конфіскацією майна/Actions provided for by part one or two of this article, committed by an organized group or in especially large amounts, shall be punishable by imprisonment for a term of eight to fifteen years with the deprivation of the right to hold certain positions or engage in certain activities for up to three years with the forfeiture of property”.

Стаття 209 (1)/Article 209 (1):

«1. Умисне неподання, несвоєчасне подання або подання недостовірної інформації про фінансові операції, що відповідно до закону підлягають фінансовому моніторингу, спеціально уповноваженому центральному органу виконавчої влади із спеціальним статусом з питань фінансового моніторингу, якщо такі діяння заподіяли істотну шкоду охоронюваним законом правам, свободам чи інтересам окремих громадян, державним чи громадським інтересам або інтересам окремих юридичних осіб, - караються штрафом від однієї тисячі до двох тисяч неоподатковуваних мінімумів доходів громадян з позбавленням права обіймати певні посади або займатися певною діяльністю на строк до трьох років/Deliberate failure to provide, delayed provision, or provision of false information on financial transactions that are subject to financial monitoring according to the Law, to the specially authorized central executive body with special status for financial monitoring, if such actions caused substantial damage to legally protected rights, liberties or interests of independent citizens, state or public interests or the interests of certain legal entities, shall be punishable by a fine of one thousand to two thousand tax-free minimum incomes, with the deprivation of the right to occupy certain positions or engage in certain activities for a term of up to three years.

2. Розголошення у будь-якому вигляді інформації, яка відповідно до закону надається спеціально уповноваженому центральному органу виконавчої влади із спеціальним статусом з питань фінансового моніторингу, особою, якій ця інформація стала відома у зв'язку з професійною або службовою діяльністю, якщо такі дії заподіяли істотну шкоду охоронюваним законом правам, свободам чи інтересам окремих громадян, державним чи громадським інтересам або інтересам окремих юридичних осіб, - карається штрафом від трьох тисяч до п'яти тисяч неоподатковуваних мінімумів доходів громадян з позбавленням права обіймати певні посади або займатися певною діяльністю на строк до трьох років/Disclosure of any kind of information which, according to the Law is provided to the specially authorized central executive body with special status for financial monitoring, by the person to whom this information became known in connection with official or professional activities, if such actions caused substantial damage to legally protected rights, liberties or interests of independent citizens, state or public interests or the interests of certain legal entities, shall be punishable by a fine of three thousand to five thousand tax-free minimum incomes, with the deprivation of the right to hold certain positions or engage in certain activities for a term of up to three years”.


Дата отримання Клієнтом Пам’ятки/The date when the customer received the Memo:


«________» __________________________ 201_р. 


_________________________________ _____________________






ПІБ Клієнта/full name of the customer
підпис Клієнта/signature of the customer










(Печатка за наявності/Seal (if any))

0000000000000000000000000000000
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Опитувальник для клієнта – фізичної особи/Questionnaire for a private individual

		Шановний клієнте!


АТ «Райффайзен Банк Аваль» як провідна фінансова установа приймає участь в імплементації національних та міжнародних стандартів ідентифікації клієнтів, зокрема вимог Положення про здійснення банками фінансового моніторингу, затвердженого Постановою Правління НБУ від 26.06.2015 р. №417 (зі змінами та доповненнями), та Закону США «Про податкові вимоги до іноземних рахунків» (Foreign Account Tax Compliance Act), Директиви  (ЄС) 2015/849 Європейського парламенту та ради від 20 травня 2015 року про запобігання використанню фінансової системи для відмивання грошей та фінансування тероризму, що вносить зміни до Регламенту (ЄС) № 648/2012 Європейського Парламенту та Ради і припиняє дію Директиви 2005/60/ЄС Європейського Парламенту та Ради і Директиви Комісії 2006/70/ЄС/As a leading financial institution, Raiffeisen Bank Aval JSC takes part in the implementation of national and international customer identification standards, in particular, the requirements of the Regulation on financial monitoring by banks, as approved by the Resolution of the National Bank of Ukraine No.  417 dated 26.06.2015 (as amended), and the US Foreign Account Tax Compliance Act, Directive (EU) of the European Parliament and Council 2015/849 of May 20, 2015 On the prevention of the use of the financial system for the purposes of money laundering or terrorist financing, which amends the Regulation (EU) of the European Parliament and Council No. 648/2012 and terminates the Directive of the European Parliament and Council 2005/60/EU and Directive of the Commission 2006/70/EU.

Для встановлення (або продовження) ділових відносин, просимо Вас відповісти на питання цього Опитувальника та виконати зазначені у ньому дії/With a view to establish (or continue) business relationships, you are kindly requested to answer the questions of this questionnaire and accomplish the actions specified herein.





		І. Загальна інформація про клієнта/General information regarding the customer



		1.

		Прізвище, ім’я та по-батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any)

		_____________________________________________________________



		2.

		Реєстраційний номер облікової картки платника податків (або ідентифікаційний номер згідно з Державним реєстром фізичних осіб - платників податків та інших обов'язкових платежів) або номер (та за наявності – серію) паспорта громадянина України, у якому проставлено відмітку про відмову від прийняття реєстраційного номера облікової картки платника податків України, чи номер паспорта із записом про відмову від прийняття реєстраційного номера облікової картки платника податків України в електронному безконтактному носії/Registration number of the individual taxpayer’s accounting card (or identification number according to the State register of private individuals – payers of taxes and other obligatory payments) or number(and series (if any)) of the Ukrainian passport  with the mark confirming the refusal to receive a registration number of the individual taxpayer’s accounting card of Ukraine, or number of the passport with the mark confirming the refusal to receive a registration number of the individual taxpayer’s accounting card of Ukraine in an electronic contactless media __________________________________________


[image: image1.wmf]





		

		Відомості про документ, що посвідчує особу/Details of the identification document

		Серія/Series ________ номер/number ___________________ Дата видачі/date of issue ______________


Орган, що видав/issuer ________________________________________________


_______________________________________________________________



		3.

		Громадянство/Nationality

		( Україна/Ukraine

		( США/USA

		( Інша держава/Other country: _________________



		4.

		Місце проживання/Place of residence

		( Україна/Ukraine

		( США/USA

		( Інша держава/Other country: _________________



		

		

		___________________________________________________


____________________________________________________


Для нерезидентів додатково зазначити місце проживання або місце тимчасового перебування в Україні/Please specify the place of residence or temporary residence of non-residents in Ukraine:





		5.

		Поштова адреса (адреса для листування)/Postal address (correspondence address)

		( Україна/Ukraine

		( США/USA

		( Інша держава/Other country: _________________



		

		

		__________________________________________________________________________________________________________________________



		6.

		Податковим резидентом якої держави є клієнт/Country of tax residence of the customer:


Податковий резидент – статус, якого набуває клієнт у разі взяття на облік в податковому органі певної держави або якщо в силу законодавства певної держави клієнт зобов’язаний сплачувати податки у відповідній державі/Tax resident means the status, which the customer acquires in case of the registration with the tax authorities of the respective country, or if the customer has to pay taxes in the respective country under the laws of the respective country.

Для податкових резидентів США необхідно зазначити податковий ідентифікаційний номер США TIN (Tax Identification Number)/For US tax residents – specify Tax Identification Number (TIN).



		

		

		( Україна/Ukraine



		( США/USA – TIN: _______________

		( Інша держава/Other country: _________________



		ІІ. Місце та дата народження/Place and date of birth



		7.

		Країна та дата народження/Country and date of birth

		( Україна/Ukraine

		( США/USA

		( Інша держава/Other country: _________________



		

		

		«______» ______________________ __________ р.



		ІІІ. Контактні дані/Contact details



		8.

		Телефон/Phone number:


- стаціонарний/landline

		( Україна/Ukraine

		( США/USA

		( Інша держава/Other country: _______________



		

		

		Код/dial code ______________ номер/number _____________________________________



		

		- мобільний/mobile

		( Україна/Ukraine

		( США/USA

		( Інша держава/Other country: _______________



		

		

		Код/dial code ______________ номер/number _____________________________________



		9.

		Факс (за наявності)/Fax (if any):

		( Україна/Ukraine

		( США/USA

		( Інша держава/Other country: _______________



		

		

		Код/dial code ______________ номер/number _____________________________________



		10.

		Адреса електронної пошти (за наявності)/E-mail address (if any)

		



		ІІІ. Відомості про трудову/підприємницьку діяльність клієнта/Information on work/business activities of the customer



		11.

		Місце роботи, посада/Place of employment, position

		____________________________________________________________________

( Не перебуваю у трудових відносинах/I am not employed.



		12.

		Чи зареєстрований клієнт як фізична особа-підприємець/Is the customer a registered individual entrepreneur?

Якщо клієнт зареєстрований як фізична особа-підприємець, необхідно надати виписку з Єдиного державного реєстру юридичних осіб, фізичних осіб-підприємців та громадських формувань, що містить, зокрема, інформацію про взяття на облік в органі державної фіскальної служби та Пенсійного фонду України/If the customer is a registered individual entrepreneur, it is necessary to provide the extract from the Unified state register of legal entities, individual entrepreneurs and public organizations containing the information on the registration with the State Fiscal Service and Pension Fund of Ukraine.



		

		( Ні/No             ( Так/Yes. Якщо «так», зазначте вид підприємницької діяльності/If “Yes”, please specify the type of business activities _____________________________________________________________________________________________________________



		13.

		Чи займається клієнт незалежною професійною діяльністю/Does the customer carry out independent professional activities? Види незалежної професійної діяльності (за наявності)/Types of independent professional activities (if any)

Незалежна професійна діяльність – участь фізичної особи у науковій, літературній, артистичній, художній, освітній або викладацькій діяльності, діяльність лікарів, приватних нотаріусів, адвокатів, аудиторів, бухгалтерів, оцінщиків, інженерів чи архітекторів, особи, зайнятої релігійною (місіонерською) діяльністю, іншою подібною діяльністю за умови, що така особа не є працівником або фізичною особою – підприємцем та використовує найману працю не більше ніж чотирьох фізичних осіб/Independent professional activities means an individual’s participation in scientific, literature, artistic, educational or teaching activities; activities of doctors, private notaries, attorneys, auditors, accountants, appraisors, engineers or architects, persons involved in religious (missionary) activities, other similar activities on condition that such individual is not an employee or individual entrepreneur and uses hired labour of not more than four individuals.





		

		( Ні/No          ( Так/Yes. Якщо «так», зазначте види незалежної професійної діяльності/If “Yes”, please specify the type of independent professional activities ____________________________________________________________________________________________________________



		ІV. Мета та цілі встановлення ділових відносин з Банком/Purpose and goals of business relations with the Bank



		14.




		Послуги, якими клієнт планує  користуватися (або користуєтеся)/Services, which the customer plans to use (uses)

( Розрахунково – касове обслуговування/Cash and settlement services

( Операції з платіжними картками/Operations with payment cards

( Кредитні операції/Credit operations

( Депозитні операції/Deposit operations

( Грошові перекази (Aval Express, Western Union, тощо)/Money transfer (Aval Express, Western Union etc.)

( Оренда індивідуального сейф/Lease of the individual safe box

( Валютно-обмінні операці/Currency exchange operations

( Інші послуги/Other services ____________________________________





		V. Фінансовий стан клієнта/Financial standing of the customer



		15.

		Сума середньомісячного сукупного доходу клієнта/Average monthly amount of total income

		( Не отримую регулярний  середньомісячний дохід/I do not have regular average monthly income*

( < 2 000 грн./UAH 2,000

( 2 000 – 5 000 грн./UAH 2,000 – 5,000

( 5 001 – 10 000 грн./UAH 5,001 – 10,000

( 10 001 – 20 000 грн./UAH 10,001 – 20,000

( 20 001 – 30 000 грн./UAH 20,001 – 30,000

		( 30 001 – 50 000 грн./UAH 30,001 – 50,000

( 50 001 – 75 000 грн./UAH 50,001 – 75,000

( 75 001 – 100 000 грн./ UAH 75,001 – 100,000

( 100 001 – 150 000 грн./UAH100,001- 150,000

( >150 000 грн./UAH 150,000





		

		У разі, якщо Клієнт не отримує регулярний середньомісячний дохід, такий клієнт під час ідентифікації (уточнення інформації), не надає документи, що підтверджують його фінансовий стан, а лише чітко зазначає джерела походження коштів у п.16 Опитувальника/If the customer does not have regular average monthly income, such customer does not provide the documents confirming his/her financial standing and clearly specifies the sources of funds in clause 16 hereof during the identification (information clarification). У випадку здійснення клієнтом операцій на суму, що перевищує 50 тис. грн/місяць, Клієнт зобов’язаний буде документально підтвердити джерела походження коштів, зазначені у п.16 Опитувальника, у тому числі, якщо джерелами походження коштів є доходи членів сім’ї/If the customer carries out a transaction for the amount exceeding UAH 50 thousand per month, the customer shall have to provide documented confirmation of the sources of funds specified in clause 16 hereof, including in case that the sources of funds are income of his/her family members.



		16.

		Джерела надходжень коштів та інших цінностей на рахунок (-нки) клієнта (у тому числі тих, що очікує клієнт, який раніше не обслуговувався)/Sources of funds and other valuables on the account(s) of the customer (including those expected by the customer who was not served before)



		

		( Сукупний середньомісячний дохід (заробітна плата, пенсія, інші соціальні виплати/Total average monthly income (salary, pension, other social payments

( У вигляді фінансової допомоги/Financial aid

( Від продажу цінних паперів/Securities sale

( Від продажу або відступлення права грошової вимоги/Monetary right of demand sale or assignment

( У вигляді позики/Loan

( Від укладання строкових контрактів або використання інших похідних фінансових інструментів та деривативів/Conclusion of fixed-term contracts or use of other derivative financial instruments/derivatives

( Кредити/Loans

( Кошти ввезені/переказані з-за кордону/Funds delivered/transferred from abroad

( від продажу нерухомого майна/Real estate sale

( від підприємницької діяльності/Business activities

( власні заощадження/Own savings

( Отримання спадщини/Inheritance

( Отримання страхової суми за договором страхування/Insurance payment under the insurance agreement

( Інше/Other ___________________________________________________


 (зазначте що саме/Specify the source)



		17.

		Документи, що підтверджують джерела походження коштів/Documents confirming the sources of funds

		( Копія декларації про майновий стан і доходи/Copy of the assets and income declaration

( Копія декларації про майно, доходи, витрати і зобов’язання фінансового характеру/декларації особи, уповноваженої на виконання функцій держави або органу місцевого самоврядування/Copy of the declaration on property, income, expenses and financial obligations/declaration of the person authorized to exercise governmental functions or functions of a local self-government body

( Довідка про виплачену заробітну плату/соціальну допомогу/Certificate on the paid salary/social aid

( Довідка про виплачену пенсію/виписка з рахунку про такі зарахування, якщо він відкритий в АТ «Райффайзен Банк Аваль»/Certificate on the paid pension/account statement evidencing such crediting, if the account is opened with Raiffeisen Bank Aval JSC

( Копія договору купівлі-продажу майна/Copy of the property purchase and sale agreement

( Цивільно-правовий договір/господарський договір/Civil agreement/economic agreement

( Свідоцтво про право на спадщину/Certificate of inheritance

( Договір страхування/страховий поліс/Insurance agreement/insurance policy

( Інше/Other



		VI. Інші відомості про клієнта/Other data on the customer



		18.

		Ідентифікаційні дані представника клієнта/Identification data of the customer’s representative



		

		( Відсутній представник/There is no representative

( Представник клієнта/Customer’s representative:

 Прізвище, ім’я та по-батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any) ___________________________________________________________________


 Дата народження/Date of birth ________________________ 


 Громадянство/Nationality ____________________________________


 Місце проживання/Place of residence ___________________________________________________________________________________________


 Документ, що посвідчує особу (серія, номер, ким та коли виданий)/Identification document (series, number, issuer and date of issue) ____________________________________________________________________________________________________________


Реєстраційний номер облікової картки платника податків/ІПН (за наявності)/Registration number of the individual taxpayer’s accounting card/tax ID (if any) _________________________________________________________________________________


Реквізити документа, що підтверджує повноваження (довіреність тощо)/Details of the documents confirming the powers (power of attorney etc.): _________________________________________________________________________________



		19.

		Ідентифікаційні дані особи, яка відкриває рахунок на ім’я клієнта/Identification data of the person who opens an account in the name of the customer



		

		Прізвище, ім’я та по-батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any) ___________________________________________________________________


Дата народження/Date of birth ________________________ 


Громадянство/Nationality __________________________________________________


Місце проживання/Place of residence __________________________________________________________________________________________


Документ, що посвідчує особу (серія, номер, ким та коли виданий)/Identification document (series, number, issuer and date of issue) ________________________________________________


___________________________________________________________________________________________________________


Реєстраційний номер облікової картки платника податків/ІПН (за наявності)/Registration number of the individual taxpayer’s accounting card/tax ID (if any) ______________________________________________________



		

		Чи є представник/ особа, яка відкриває рахунок на ім’я клієнта громадянином США або податковим резидентом США/Is the representative/person who opens an account in the customer’s name a US national or US tax resident?

Чи має представник місце проживання у США (Green Card тощо)/Does the representative have permanent residence in the USA (holds a Green Card etc)?



		

		

		( Ні/No

		( Так/Yes



		20.

		Чи надавали Ви Банку/плануєте надати Банку на регулярній основі доручення на переказ коштів на рахунок, відкритий у США/Have you instructed the Bank/Are you going to instruct the Bank to transfer funds to the account opened in the USA on a regular basis?

		( Ні/No

		( Так/Yes





		VII. Інформація про належність Клієнта/Представників клієнта до Публічних осіб, до осіб близьких або пов’язаних з публічними особами/Information on whether the customer/customer’s representatives are PEPs, related persons or connected persons of PEPs



		21.




		Чи належить Клієнт, Представник Клієнта, Особа, яка відкриває рахунок на ім’я Клієнта  до Публічних осіб, осіб близьких або пов’язаних з Публічними особами/Is the customer, customer’s representative, person opening an account in the customer’s name a PEP, related person or connected person of PEP?


Із визначенням терміну «Публічні особи», «Близькі особи Публічних осіб» та «Пов’язані особи Публічних осіб» Клієнт може ознайомитись на дошках об’яв у відділеннях Банку або на сайті Банку в мережі Інтернет: http://www.aval.ua./The definitions of “PEPs”, “Related persons of PEPs” and “Connected persons of PEPs” are available on the information boards at the Bank’s branches or on the Bank’s web-site: http://www.aval.ua.

		( Ні/No

( Так/Yes

Якщо «Так», Клієнт повинен заповнити Додаток до Опитувальника для Клієнтів-фізичних осіб/ФОП/If “Yes”, the customer shall fill in the Annex to the Questionnaire for private individuals/individual entrepreneurs





		Шановний клієнте/Dear customer!

Якщо Ви визначили свою приналежність до США та поставили відмітку у виділених жовтим кольором полях цього опитувальника, будь-ласка, заповніть відповідну форму,  надану Вам працівником Банку/If you designated yourself as a US person and put a mark in the yellow boxes hereof, please fill in the respective form provided by the Bank’s employee





У випадку будь-яких змін до відомостей, наданих мною/In the event of any changes to the information provided by me, _____________________________________________________________________________________

(ПІБ клієнта/Представника клієнта/full name of the customer/customer’s representative)


до Банку у цьому Опитувальнику, зобов’язуюсь повідомити Банк про відповідні зміни та заповнити оновлений Опитувальник з урахуванням змін впродовж 3 (трьох) робочих днів з дати настання відповідних змін/to the Bank in this Questionnaire I shall inform the Bank of the respective changes and update the Questionnaire considering the changes within 3 (three) working days of the occurrence of the respective changes.

		«___» _____________ 201__ р.


(дата/date)

		______________________

   (підпис/signature)

		____________________________


(П.І.Б. клієнта/Представника клієнта/full name of the customer/customer’s representative)





Пам’ятка Про кримінальну відповідальність за порушення норм законодавства у сфері запобігання та протидії легалізації доходів, одержаних злочинним шляхом/Memo on the criminal liability for the violation of the provisions of the law in the area of prevention and counteraction to legalization of illegal income

Шановний клієнте, АТ «Райффайзен Банк Аваль» вважає за необхідне повідомити Вас про кримінальну відповідальність у випадку порушення Вами норм чинного законодавства у сфері запобігання та протидії легалізації доходів, одержаних злочинним шляхом/Dear customer, Raiffeisen Bank Aval JSC deems it necessary to inform you about the criminal liability for the violation of the provisions of the applicable law in the area of prevention and counteraction to legalization of illegal income:

1. Згідно Пункту 1 статті 24 Закону України «Про запобігання та протидію легалізації доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення»/Pursuant to clause 1 of article 24 of the Law of Ukraine On prevention and counteraction to legalization of illegal income, financing of terrorism and financing of proliferation of mass destruction weapons:

«Особи, які винні у порушенні вимог цього Закону та/або нормативно-правових актів, що регулюють діяльність у сфері запобігання та протидії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, або фінансували тероризм чи розповсюдження зброї масового знищення, несуть кримінальну, адміністративну та цивільно-правову відповідальність згідно із законом/Persons guilty of the violation of the requirements of this Law and/or regulations governing the prevention and counteraction to legalization (laundering) illegal income, financing of terrorism and financing of proliferation of mass destruction weapons sh
all be subject to criminal, administrative and civil liability pursuant to the Law».


2. Відповідно до Кримінального Кодексу України/Pursuant to the Criminal code of Ukraine:

Стаття 209/Article 209:


«Вчинення фінансової операції чи правочину з коштами або іншим майном, одержаними внаслідок вчинення суспільно небезпечного протиправного діяння, що передувало легалізації (відмиванню) доходів, а також вчинення дій, спрямованих на приховання чи маскування незаконного походження таких коштів або іншого майна чи володіння ними, прав на такі кошти або майно, джерела їх походження, місцезнаходження, переміщення, зміну їх форми (перетворення), а так само набуття, володіння або використання коштів чи іншого майна, одержаних внаслідок вчинення суспільно небезпечного протиправного діяння, що передувало легалізації (відмиванню) доходів, - караються позбавленням волі на строк від трьох до шести років з позбавленням права обіймати певні посади або займатися певною діяльністю на строк до двох років з конфіскацією майна/Financial transactions and other deals involving money or other property known to be proceeds from socially dangerous criminal offenses committed prior to legalization (laundering) of income, and actions aimed at covering up the illegal source of such money or other property or their ownership, the rights to such money or property, their sources, location, transfer, change of their form, as well as obtaining, holding or use of money or other property known to be proceeds from socially dangerous criminal offenses prior to legalization (laundering) of income, shall be punishable by imprisonment for a term of three to six years, with the deprivation of the right to hold certain positions or engage in certain activities for a term of up to two years, and with the forfeiture of property.

2. Дії, передбачені частиною першою цієї статті, вчинені повторно або за попередньою змовою групою осіб, або у великому розмірі, - караються позбавленням волі на строк від семи до дванадцяти років з позбавленням права обіймати певні посади або займатися певною діяльністю на строк до трьох років з конфіскацією майна/Actions provided for by part one of this article, if repeated, or committed by a group of persons upon their prior conspiracy, or on a large scale, shall be punishable by imprisonment of seven to twelve years, with the deprivation of the right to hold certain positions or engage in certain activities for a term of up to three years, with the forfeiture of property.

3. Дії, передбачені частинами першою або другою цієї статті, вчинені організованою групою або в особливо великому розмірі, - караються позбавленням волі на строк від восьми до п'ятнадцяти років з позбавленням права обіймати певні посади або займатися певною діяльністю на строк до трьох років з конфіскацією майна/Actions provided for by part one or two of this article, committed by an organized group or in especially large amounts, shall be punishable by imprisonment for a term of eight to fifteen years with the deprivation of the right to hold certain positions or engage in certain activities for up to three years with the forfeiture of property”.

Стаття 209 (1)/Article 209 (1):

«1. Умисне неподання, несвоєчасне подання або подання недостовірної інформації про фінансові операції, що відповідно до закону підлягають фінансовому моніторингу, спеціально уповноваженому центральному органу виконавчої влади із спеціальним статусом з питань фінансового моніторингу, якщо такі діяння заподіяли істотну шкоду охоронюваним законом правам, свободам чи інтересам окремих громадян, державним чи громадським інтересам або інтересам окремих юридичних осіб, - караються штрафом від однієї тисячі до двох тисяч неоподатковуваних мінімумів доходів громадян з позбавленням права обіймати певні посади або займатися певною діяльністю на строк до трьох років/Deliberate failure to provide, delayed provision, or provision of false information on financial transactions that are subject to financial monitoring according to the Law, to the specially authorized central executive body with special status for financial monitoring, if such actions caused substantial damage to legally protected rights, liberties or interests of independent citizens, state or public interests or the interests of certain legal entities, shall be punishable by a fine of one thousand to two thousand tax-free minimum incomes, with the deprivation of the right to occupy certain positions or engage in certain activities for a term of up to three years.

2. Розголошення у будь-якому вигляді інформації, яка відповідно до закону надається спеціально уповноваженому центральному органу виконавчої влади із спеціальним статусом з питань фінансового моніторингу, особою, якій ця інформація стала відома у зв'язку з професійною або службовою діяльністю, якщо такі дії заподіяли істотну шкоду охоронюваним законом правам, свободам чи інтересам окремих громадян, державним чи громадським інтересам або інтересам окремих юридичних осіб, - карається штрафом від трьох тисяч до п'яти тисяч неоподатковуваних мінімумів доходів громадян з позбавленням права обіймати певні посади або займатися певною діяльністю на строк до трьох років/Disclosure of any kind of information which, according to the Law is provided to the specially authorized central executive body with special status for financial monitoring, by the person to whom this information became known in connection with official or professional activities, if such actions caused substantial damage to legally protected rights, liberties or interests of independent citizens, state or public interests or the interests of certain legal entities, shall be punishable by a fine of three thousand to five thousand tax-free minimum incomes, with the deprivation of the right to hold certain positions or engage in certain activities for a term of up to three years”.


Дата отримання Клієнтом Пам’ятки/The date when the customer received the Memo:


«________» __________________________ 201_р. 


_________________________________ _____________________






ПІБ Клієнта/full name of the customer
підпис Клієнта/signature of the customer










(Печатка за наявності/Seal (if any))

0000000000000000000000000000000
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		Договір 

про обслуговування рахунку в цінних паперах №_______________

м. Київ
                                      «____» ______________ 201_ р.

Акціонерне товариство «Райффайзен Банк Аваль», що діє на підставі ліцензії на провадження депозитарної діяльності депозитарної установи (серія АЕ номер 263201), виданої Національною комісією з цінних паперів та фондового ринку 13.08.2013 р. (далі – Депозитарна установа), в особі Начальника Управління депозитарної діяльності Єфремової Б.З., що діє на підставі довіреності від 08.05.2015р. №180/15-Н та Заступника начальника управління – начальника Відділу Депозитарної діяльності Управління депозитарної діяльності Яцентюк Н.В., що діє на підставі довіреності від 29.09.2016р. №520/16-Н, з однієї сторони, та

____________________________________ (далі – Депонент), який є громадянином __________________________, паспорт: серія ___ № ________, виданий ________________ __.__.____ р., має місце проживання за кордоном за адресою: ___________________________________________________, місце проживання (перебування) в Україні: _______________ _________________, з іншої сторони (далі разом – Сторони),

уклали цей Договір про обслуговування рахунку в цінних паперах (далі – Договір) про наступне:

1. визначення термінів

Анкета – анкета рахунку в цінних паперах, форма якої затверджена внутрішніми документами Депозитарної установи.

Заборонені операції – операції, пов’язані із видами діяльності, забороненими/обмеженими відповідно до рішень уповноважених міжнародних органів (зокрема, Ради Безпеки ООН та її комітетів, Ради Європи тощо) та політики Депозитарної установи, а також пов’язані із проведенням операцій з або на користь осіб, щодо яких застосовані міжнародні санкції. Інформація про Заборонені операції розміщується на веб-сторінці Депозитарної установи в мережі Інтернет (http://www.aval.ua).


Картка зразків підписів – картка зразків підписів та відбитка печатки, що складається за формою, визначеною внутрішніми документами Депозитарної установи.

Податковий статус – інформація щодо реєстрації Депонента та Уповноважених осіб в якості платників податків відповідно до законодавства певної держави, про податковий номер, зокрема інформація про статус Податкового резидента США відповідно до вимог FATCA, а також про застосовувану ставку податку на прибуток чи про використання спеціального податкового режиму.

Рахунок – рахунок у цінних паперах, що відкривається Депозитарною установою Депоненту для обліку належних Депоненту Цінних паперів та прав на Цінні папери.

Робочий день – операційний день Депозитарної установи, протягом якого Депозитарна установа здійснює операції з депозитарної діяльності.

Розпорядження (Депонента) – документ, форма якого затверджена внутрішніми документами Депозитарної установи та який містить вимогу до Депозитарної установи виконати одну чи декілька взаємопов’язаних депозитарних операцій.

Розрахунковий період – розрахунковий період надання послуг за Договором, що становить 1 (один) календарний місяць.

Тарифи – затверджені Депозитарною установою Тарифи на депозитарні послуги, що визначають перелік послуг з депозитарної діяльності та розмір комісійних винагород (плати) за них. 

Уповноважена особа – керуючі Рахунком та розпорядники Рахунком, призначені Депонентом у відповідності до законодавства України та внутрішніх документів Депозитарної установи.

Фінансовий моніторинг – сукупність заходів, що здійснюється Депозитарною установою як суб’єктом первинного фінансового моніторингу стосовно виявлення фінансових операцій, що підлягають фінансовому моніторингу, ідентифікації учасників фінансових операцій та встановлення їх Податкового статусу, а також вивчення їх діяльності, ведення обліку цих операцій та відомостей про їх учасників відповідно до вимог законодавства України та внутрішніх документів Депозитарної установи, у тому числі вимог FATCA.

Цінні папери – цінні папери українських та іноземних емітентів, державні цінні папери та облігації місцевих позик, обіг яких дозволено у депозитарній системі України.


FATCA – Закон Сполучених Штатів Америки «Про податкові вимоги до іноземних рахунків» (Foreign Account Tax Compliance Act), який набув чинності 01.07.2014 р., спрямований на запобігання легалізації злочинних доходів та визначає обов’язкові для всіх фінансових установ-учасників FATCA, у тому числі Банку, процедури щодо:

· проведення ідентифікації нових та існуючих депонентів з метою виявлення: Податкових резидентів США, тобто депонентів, які є громадянами США та/або мають постійне місце проживання на території США, або з інших підстав зобов’язані сплачувати податки відповідно до законодавства США, та надали Депозитарній установі заповнену відповідно до вимог Податкової служби США (Internal Revenue Service) форму W-9 із зазначенням ідентифікаційного номера платника податків США (TIN) Депонента (далі – FATCA-ідентифікація);

· надання звітності до Податкової служби США/іншого уповноваженого органу, зокрема, інформації про депонентів-Податкових резидентів США, їх рахунки та операції за ними, про осіб, які не надали необхідної інформації для проведення FATCA-ідентифікації тощо;

· розкриття інформації про результати FATCA-ідентифікації на запит Податкової служби США/іншого уповноваженого органу, осіб, що приймають участь в переказі цінних паперів на Рахунок або з Рахунку, а також в інших випадках, передбачених FATCA; 

· утримання «штрафного» податку (withholding tax) в розмірі 30% від визначених у відповідності до FATCA сум переказів депонентів, що не надали необхідної інформації для проведення FATCA-ідентифікації, з наступним переказом зазначених сум до Податкової служби США/іншого уповноваженого органу.

2. предмет договору

2.1. На умовах Договору Депозитарна установа надає Депоненту послуги з відкриття та обслуговування Рахунку, проведення депозитарних операцій за Рахунком на підставі Розпоряджень Депонента та в інший спосіб, передбачений законодавством, в тому числі шляхом обліку на Рахунку Цінних паперів, прав на Цінні папери, обмежень таких прав, а також надає Депоненту інші послуги в процесі провадження депозитарної діяльності відповідно до законодавства України, що регулює депозитарну діяльність, в тому числі послуги щодо отримання виписки про стан рахунку у цінних паперах власника, інформаційної довідки щодо суми коштів, яка зберігається в уповноваженого на зберігання в інтересах Депонента, зазначеного у Переліку(ах) осіб, які мають право на отримання коштів, а також надавати інші послуги у процесі провадження депозитарної діяльності відповідно до Положення про провадження депозитарної діяльності, затвердженого рішенням Національної комісії з цінних паперів та фондового ринку від 23.04.2013 року № 735, зареєстрованого в Міністерстві юстиції України 27.06.2013 року №  1084/23616 , та діючого законодавства, в т.ч.  необхідні для переведення належних Депоненту коштів та/або прав на цінні папери на власний рахунок.

2.2. При обслуговуванні Рахунку, проведенні депозитарних операцій та наданні інших послуг Сторони керуються законодавством України, в тому числі нормативно-правовими актами Національної комісії з цінних паперів та фондового ринку, а також внутрішніми документами Депозитарної установи та цим Договором.

Депонент зобов’язаний надавати Депозитарній установі інформацію та документи, визначені законодавством України та внутрішніми документами Депозитарної установи, як обов’язкові для подання або необхідні Депозитарній установі для  надання послуг або виконання інших дій відповідно до законодавства України та Договору.

2.3. Послуги за Договором надаються Депозитарною установою Депоненту в Робочі дні. 

2.4. Депозитарна установа має право зупинити та/або відмовитися від виконання Розпорядження, проведення всіх або окремих депозитарних операцій, надання послуг за Договором у наступних випадках:

2.4.1. невідповідність дій та/або операцій Депонента вимогам Договору або вимогам законодавства України;


2.4.2. відсутність у Депозитарної установи необхідних згідно вимог законодавства України, внутрішніх документів Депозитарної установи та/або Договору інформації та документів та/або їх надання Депонентом в формі та/або способом, які не відповідають вимогам внутрішніх документів Депозитарної установи та Договору;


2.4.3. наявність у операції ознак Забороненої операції або такої, що підлягає обов’язковому чи внутрішньому Фінансовому моніторингу;

2.4.4. наявність заперечень Депонента щодо розкриття Депозитарною установою банківської та/або комерційної таємниці, іншої інформації з обмеженим доступом, відмова Депонента від надання засвідчень та гарантій стосовно правомірності передачі персональних даних фізичних осіб, відкликання особами, зазначеними в пункті 14.3 Договору, згоди на обробку персональних даних повністю або в частині, інше порушення ними умов згоди на обробку персональних даних;


2.4.5. наявність заборгованості Депонента перед Депозитарною установою за надання послуг за Договором, в тому числі наявність несплаченої неустойки та/або пені; 

2.4.6. відсутність попередньої оплати (авансового платежу) Депонента за послуги Депозитарної установи в розмірі та в строк, що передбачені Договором, у випадку, якщо обслуговування Депонента за Договором здійснюється на умовах попередньої оплати (авансового платежу);

2.4.7. в інших випадках, передбачених Договором, внутрішніми документами Депозитарної установи та законодавством України.

2.5. Цінні папери (фінансові активи), права на які обліковуються Депозитарною установою, зберігаються Центральним депозитарієм відповідно до Закону України «Про депозитарну систему України».

3. відкриття та закриття рахунку

3.1. Депозитарна установа відкриває Рахунок протягом 3 (трьох) Робочих днів з дати укладення Договору. Депозитарний код Рахунку зазначається в довідці про відкриття рахунку в цінних паперах, що надається Депозитарною установою Депоненту на підтвердження відкриття Рахунку.

Рахунок відкривається за умови відсутності в системі депозитарного обліку рахунку в цінних паперах, відкритого для Депонента в Депозитарній установі на підставі інших договорів.

3.2. Рахунок закривається на підставі Розпорядження (за умови відсутності на Рахунку Цінних паперів, прав на Цінні папери та за умови повного погашення будь-якої заборгованості кожної зі Сторін перед іншою Стороною за Договором), а також в інших випадках, передбачених Договором та законодавством України. 


3.3. Депозитарна установа має право закрити Рахунок в односторонньому порядку (без подання Депонентом Розпорядження), у наступних випадках:


- у разі відсутності на Рахунку Цінних паперів та прав на них протягом 6 (шести) місяців підряд;


- у разі переведення Цінних паперів на Рахунок спадкоємця та відсутності Цінних паперів на Рахунку.

3.4. У випадку початку процедури припинення провадження Депозитарною установою депозитарної діяльності застосовується наступний порядок закриття Рахунку:

3.4.1. якщо на Рахунку обліковуються Цінні папери або права на Цінні папери – Депозитарна установа протягом п’яти Робочих днів з дати початку Депозитарною установою процедури припинення нею провадження професійної діяльності на фондовому ринку - депозитарної діяльності депозитарної установи відповідно до вимог нормативно-правового акта щодо припинення депозитарної діяльності депозитарної установи, розмістити на офіційному сайті Депозитарної установи повідомлення про початок процедури припинення провадження професійної діяльності та письмово простим листом повідомити Депонента щодо необхідності закриття рахунка в цінних паперах протягом 60 календарних днів з дати початку цієї процедури. В такому випадку, Депонент зобов’язаний протягом зазначеного строку здійснити всі необхідні дії для закриття Рахунку. Якщо протягом зазначеного строку Рахунок не буде закрито, Цінні папери та права на Цінні папери, що обліковуються на Рахунку, будуть переведені для обліку до депозитарної установи-правонаступника або іншої уповноваженої на це особи та будуть заблоковані;

3.4.2. якщо на Рахунку відсутні Цінні папери та права на Цінні папери – Депозитарна установа закриває Рахунок в односторонньому порядку (без подання Депонентом Розпорядження). 

3.5. На підтвердження закриття Рахунку Депозитарна установа надає Депоненту довідку про закриття Рахунку.


4. вимоги до проведення депозитарних операцій

4.1. Депонент зобов’язаний призначити розпорядника Рахунком. 

4.2. Депонент може надати повноваження з управління Рахунком керуючим Рахунком в порядку, визначеному законодавством України та внутрішніми документами Депозитарної установи. В такому випадку Депонент розподіляє повноваження з управління Рахунком між керуючими Рахунком та визначає тільки одного керуючого Рахунком для кожного випуску Цінних паперів.

Для забезпечення здійснення розрахунків за правочинами за принципом «поставка цінних паперів проти оплати» Депонент надає Депозитарній установі інформацію лише щодо одного торговця цінними паперами, якому Депонентом надані повноваження на вчинення правочинів щодо Цінних паперів в інтересах Депонента.

4.3. Депозитарна установа проводить депозитарні операції за Рахунком на підставі Розпоряджень Депонента, крім випадків, передбачених законодавством України та Договором. 

Депозитарна установа не виконує дії та не надає інформацію щодо Цінних паперів або щодо Депонента без відповідних Розпоряджень Депонента або керуючого Рахунком, крім випадків, передбачених законодавством України та Договором. 

Депозитарна установа не здійснює депозитарні операції за Рахунком у випадку виявлення порушень вимог подання, заповнення Розпоряджень та захисту інформації, яка потрібна для здійснення цих операцій Депозитарною установою, або якщо виконання Розпоряджень буде суперечити законодавству України.


4.4. Розпорядження та/або інші документи подаються до Депозитарної установи у формі паперового документа особисто Уповноваженими особами, підписи яких містяться в Картці зразків підписів, якщо інший спосіб не визначено в Анкеті за погодженням з Депозитарною установою.

Розпорядження повинно бути підписане розпорядником Рахунку. У випадку призначення керуючого Рахунком-юридичної особи, Розпорядження повинно бути підписане розпорядником Рахунку та скріплене печаткою керуючого Рахунком (якщо керуючий Рахунком здійснює господарську діяльність в Україні із використанням печатки). Якщо Розпорядження не містить печатки (керуючий Рахунком-юридична особа здійснює господарську діяльність в Україні без використання печатки або у випадку призначення керуючого Рахунком-фізичної особи або в інших випадках), Розпорядження повинно бути підписане розпорядником Рахунку (представником керуючого Рахунком-юридичної особи або керуючим Рахунком-фізичною особою тощо), при цьому підпис розпорядника Рахунка повинен бути засвідчений нотаріально або працівником Депозитарної установи під час його особистої присутності в Депозитарній установі. 

З метою підтвердження достовірності підпису розпорядника на Розпорядженні, поданому до Депозитарної установи, Депозитарна установа звіряє підпис розпорядника та відбиток печатки (у разі її наявності) в Розпорядженні з Карткою зразків підписів.

Отримання документів у зв’язку з виконанням цього Договору здійснюється особисто Уповноваженими особами, підписи яких містяться в Картці зразків підписів, якщо інший спосіб не визначено в Анкеті або в Розпорядженні.

4.5. Не пізніше 1 (одного) Робочого дня після отримання від Депонента Розпорядження Депозитарна установа повідомляє Депонента способом, визначеним в Розпорядженні, про прийняття його до виконання або надає вмотивовану відповідь про відмову у прийнятті Розпорядження.

4.6. У випадку взяття Депонента на облік Розрахунковим центром з обслуговування договорів на фінансових ринках чи кліринговою установою (про що Депонент зазначає в Анкеті), Депозитарна установа здійснює адміністративні операції (які визначені Центральним депозитарієм як такі, що можуть призвести до неможливості здійснення  розрахунків у цінних паперах за результатами правочинів), після отримання від Центрального депозитарію інформації про внесення до внутрішньої системи обліку Розрахункового центру з обслуговування договорів на фінансових ринках чи клірингової установи відповідних змін щодо Депонента.

4.7. Якщо Депонент є самозайнятою особою (є фізичною особою-підприємцем або провадить незалежну професійну діяльність), Депозитарна установа здійснює видаткові операції за Рахунком після отримання повідомлення органу доходів і зборів (або іншого контролюючого органу згідно законодавства України) про взяття Рахунку на облік.

4.8. Строк проведення депозитарної операції, що ініціюється на підставі Розпорядження, визначається у Розпорядженні. Строк проведення депозитарної операції, що ініціюється без Розпорядження, визначається згідно законодавства України та внутрішніх документів Депозитарної установи.

5. облік цінних паперів та прав на них 

5.1. Депозитарна установа здійснює облік на Рахунку Цінних паперів, прав Депонента на Цінні папери та обмеження таких прав, у тому числі відокремлений облік прав на Цінні папери, які зарезервовані для здійснення розрахунків за правочинами щодо Цінних паперів за принципом «поставка цінних паперів проти оплати». 

Депозитарна установа здійснює обслуговування обігу Цінних паперів на Рахунку шляхом проведення депозитарних операцій у порядку, визначеному законодавством України та внутрішніми документами Депозитарної установи.

5.2. Депозитарні операції щодо Цінних паперів, які зарезервовані для здійснення розрахунків за правочинами за принципом «поставка цінних паперів проти оплати», проводяться Депозитарною установою виключно на підставі розпоряджень та/або повідомлень Центрального депозитарію або Національного банку України, наданих Депозитарній установі згідно з інформацією, отриманою Центральним депозитарієм або Національним банком України від Розрахункового центру з обслуговування договорів на фінансових ринках чи клірингової установи.

5.3. У випадках, визначених законодавством України, Депозитарна установа здійснює операції за Рахунком без Розпорядження Депонента (в тому числі, на підставі рішення суду, уповноваженого органу державної влади, при зверненні заставодержателя згідно договору застави тощо).

5.4. Депонент має право відкликати Розпорядження до моменту завершення відповідної облікової операції в порядку, визначеному внутрішніми документами Депозитарної установи.

6. НАДАННЯ ДЕПОНЕНТУ ІНФОРМАЦІЇ

6.1. Депозитарна установа формує та надає Депоненту:

6.1.1. довідку про відкриття (закриття) рахунку в цінних паперах.  

6.1.2. виписку: 

· після завершення Депозитарною установою облікової операції;

· на запит Депонента в будь-який час протягом дії Договору.

6.1.3. інформаційну довідку: 

· у випадку неможливості завершити операцію з Цінними паперами протягом строку, визначеного у Розпорядженні; 

· у випадку виявлення технічної помилки та проведення коригувальної операції; 

· у випадку настання події, про яку Депозитарна установа зобов’язана повідомити Депонента відповідно до законодавства України.

6.2. Документи, передбачені пунктами 6.1.1-6.1.3 Договору, надаються Депозитарною установою Депоненту протягом 3 (трьох) Робочих днів з моменту завершення відповідної депозитарної операції, встановлення неможливості її завершення, виявлення технічної помилки або настання події, про яку Депозитарна установа зобов’язана повідомити Депонента у строк 3 (три) Робочих дні, якщо інший строк не передбачено законодавством, у спосіб, визначений Депонентом у Розпорядженні, а якщо відповідна депозитарна операція ініціюється без Розпорядження – рекомендованим листом, або способом, визначеним в Анкеті за погодженням з Депозитарною установою.

6.3.    У разі отримання  Депозитарною установою від Центрального депозитарію повідомлення, яке відповідно до Закону України «Про акціонерні товариства» емітент направляє  через депозитарну систему України всім акціонерам або окремим акціонерам, серед яких є Депонент, Депозитарна установа не пізніше трьох робочих днів після отримання повідомлення, направляє  його копію Депоненту у формі електронного документу з електронної адреси custody.operations@aval.ua  на електронну  адресу, зазначену Депонентом  в Анкеті рахунку в цінних паперах. 


Копія повідомлення емітента відправляється Депозитарною установою Депоненту із засвідченням документу електронним цифровим підписом, що накладається за допомогою особистого ключа електронного цифрового підпису уповноваженої особи Депозитарної установи, та електронним цифровим підписом Депозитарної установи, що за правовим статусом прирівнюється до печатки юридичної особи.


6.3.1. Якщо повідомлення направляється всім особам, які є акціонерами на певну дату, Депозитарна установа не пізніше наступного робочого дня після отримання від Центрального депозитарію документів та/або інформації, забезпечує розміщення на власній веб-сторінці  http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/ посилання, за яким Депонент може ознайомитися з повідомленням на сайті Центрального депозитарію. 


6.3.2. Якщо повідомлення направляється окремим акціонерам, серед яких є Депонент, Депозитарна установа не пізніше наступного робочого дня після отримання від Центрального депозитарію документів та/або інформації розміщує на власній веб-сторінці http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/ інформацію про направлення акціонерним товариством повідомлення через депозитарну систему України окремим акціонерам із зазначенням найменування акціонерного товариства, його коду за ЄДРПОУ, виду повідомлення та інформації про те, що копію повідомлення Депонент може отримати за місцезнаходженням Депозитарної установи (із зазначенням місцезнаходження, графіка роботи та контактного номера телефону депозитарної установи).

6.4. Депозитарна установа також виконує інші інформаційні операції, передбачені законодавством України та внутрішніми документами Депозитарної установи.

7. ІДЕНТИФІКАЦІЯ ДЕПОНЕНТА. ВНЕСЕННЯ ЗМІН ДО АНКЕТИ


7.1. Протягом строку дії Договору у випадку внесення будь-яких змін до реєстраційних та/або інших документів Депонента, що підлягають зберіганню в справі з юридичного оформлення Рахунку, при зміні місцезнаходження Депонента, інформації щодо Податкового статусу, в разі заміни Уповноважених осіб, припинення (скасування) всіх або окремих повноважень Уповноважених осіб, а також в разі припинення господарської діяльності Депонент повинен протягом 3 (трьох) Робочих днів з моменту настання змін надати Депозитарній установі інформацію про такі зміни та відповідні документи, що їх підтверджують, в належній формі.

У разі призначення нового розпорядника Рахунку, новопризначена особа має особисто подати до Депозитарної установи Картку із зразками підписів, пред’явити паспорт, документи, що підтверджують її повноваження, та документ, виданий органом доходів та зборів (або іншим уповноваженим органом згідно законодавства України), що засвідчує присвоєння фізичній особі-резиденту реєстраційного номера облікової картки платника податків (крім випадків, передбачених законодавством України).

Внесення змін до Анкети здійснюється Депозитарною установою на підставі Розпорядження та документів відповідно до законодавства України та внутрішніх документів Депозитарної установи.

7.2. Протягом строку дії Договору Депозитарна установа має право витребувати, а Депонент (його Уповноважена особа) зобов’язаний надавати на вимогу Депозитарної установи інформацію та документи стосовно ідентифікації особи Депонента, змісту його діяльності та фінансового стану, Податкового статусу, суті, змісту та підстав здійснення операцій за Рахунком, а також щодо ідентифікації  Уповноважених осіб Депонента, осіб, від імені або за дорученням чи в інтересах яких діє Депонент при проведенні операції за Рахунком, та іншу інформацію чи документи відповідно до вимог законодавства України, умов Договору та внутрішніх документів Депозитарної установи з питань Фінансового моніторингу, у тому числі вимог FATCA. Зокрема, з метою дотримання вимог FATCA Депонент та Уповноважені особи зобов’язані надавати Депозитарній установі документи та інформацію відповідно до статті 10 Договору. Депонент (його Уповноважена особа) зобов’язаний один раз на 3 (три) роки або в інший строк згідно вимог Депозитарної установи особисто відвідати  Депозитарну установу з метою оновлення/надання зазначеної вище інформації.


7.3. При отриманні від Депонента документів Депозитарна установа здійснює їх перевірку на відповідність  законодавству України та/або вимогам Депозитарної установи. За результатами перевірки Депозитарна установа має право вимагати виправлення помилок та/або зміни форми документу, надання додаткових документів, та/або скористатися іншими правами за Договором.

8. переказ грошових коштів депонента

8.1. Депозитарна установа здійснює переказ грошових коштів, отриманих в результаті погашення боргових Цінних паперів та/або виплати доходів (в тому числі, дивідендів) за Цінними паперами у наступний спосіб:

8.1.1. у випадку переказу грошових коштів в національній валюті – через систему термінових грошових переказів «Аваль-Експрес», якщо інший спосіб не визначено в Анкеті (перелік відділень АТ «Райффайзен Банк Аваль» та банків-партнерів на всій території Україні, в яких можна отримати грошовий переказ через систему «Аваль-Експрес»,  розміщений на сайті www.aval.ua);

8.1.2. у випадку переказу грошових коштів в іноземній валюті – на банківський рахунок Депонента, вказаний в Анкеті.

Депозитарна установа здійснює переказ грошових коштів, отриманих в результаті погашення боргових Цінних паперів та/або виплати доходів (в тому числі, дивідендів) за Цінними паперами, у строк до 5-ти (п’яти) Робочих днів з моменту отримання цих коштів на рахунок Депозитарної установи.

8.2. Грошові кошти, отримані Депозитарною установою на її рахунок в результаті погашення боргових Цінних паперів та/або виплати доходів за Цінними паперами, що належать Депоненту, не є власністю Депозитарної установи.

8.3. У випадку необхідності утримання Депозитарною установою сум податків при виплаті грошових коштів Депоненту відповідно до вимог Податкового кодексу України, Депозитарна установа виплачує такі кошти за вирахуванням суми утриманих податків. Якщо інше не визначено нормами міжнародних договорів України про уникнення подвійного оподаткування та/або вимогами Податкового кодексу України, податок нараховується за ставкою 15 (п‘ятнадцять) відсотків.


8.4. Депозитарна установа має право застосувати звільнення від оподаткування або зменшену ставку податку, визначену міжнародними договорами України про уникнення подвійного оподаткування, при виплаті коштів Депоненту, за умови, якщо Депонент є бенефіціарним (фактичним) отримувачем (власником) коштів і Депонентом надано Депозитарній установі довідку (або її нотаріально засвідчену копію), видану уповноваженим органом іноземної держави, яка підтверджує, що Депонент є податковим резидентом держави, з якою укладено такий міжнародний договір України.

9. засвідчення та гарантії СТОРІН

9.1. Депонент засвідчує та гарантує, що:

9.1.1. Депонент має необхідний обсяг правоздатності та дієздатності для укладення та виконання Договору; укладення та виконання Депонентом Договору не суперечить положенням договорів, укладених Депонентом з іншими особами, або положенням інших правочинів, дія яких поширюється на Депонента, та не порушує будь-яких прав третіх осіб; якщо відповідно до законодавства України та держави реєстрації Депонента або з інших підстав укладення та/або виконання Депонентом Договору потребує погодження або іншого рішення третіх осіб або уповноважених органів, такі погодження/рішення були отримані Депонентом самостійно та до виконання відповідних дій.


9.1.2. Не існує ніякого відомого Депоненту судового провадження або розслідування/перевірки з боку державних чи інших органів, які можуть суттєво негативно вплинути на обсяг правоздатності та/або дієздатності Депонента та про які Депозитарна установа не була попереджена до укладення Договору.

9.1.3. Депонент надав Депозитарній установі повну та достовірну інформацію у зв’язку з укладенням та виконанням Договору, в тому числі необхідну для ідентифікації Депонента, з’ясування суті його діяльності, фінансового стану та Податкового статусу, у тому числі для ідентифікації Депонента відповідно до вимог законодавства України та проведення FATCA-ідентифікації.

9.1.4. До укладання Договору Депонент отримав засвідчені у встановленому порядку копії документів, що підтверджують правовий статус, обов’язкові реквізити Депозитарної установи та повноваження осіб, які укладають Договір від імені Депозитарної установи.

9.1.5. Діяльність Депонента та його операції за Рахунком жодним чином не пов’язані та не будуть використовуватись для здійснення корупційної діяльності та діяльності з легалізації злочинних доходів або фінансування тероризму, а також для проведення Заборонених операцій.

9.1.6. Депонент ознайомлений та згодний з  внутрішніми документами Депозитарної установи, що регламентують відносини Депонента та Депозитарної установи, і Тарифами, що діють на момент підписання Договору. Депонент проінформований та розуміє, що із зазначеними документами та змінами до них Депонент може ознайомлюватися в місцях обслуговування клієнтів Депозитарної установи та на веб-сторінці Депозитарної установи в мережі Інтернет (http://www.aval.ua). В подальшому згода Депонента з Тарифами та внутрішніми документами Депозитарної установи підтверджується ініціюванням Депонентом депозитарної операції.

Депонент ознайомлений та згодний з порядком внесення змін до документів, визначених в цьому пункті Договору, та порядком ознайомлення Депонента з ними.

9.1.7. Депонент отримав всю інформацію стосовно послуг Депозитарної установи, що надаються на підставі Договору, в обсязі та в порядку, що передбачені частиною другою статті 12 Закону України «Про фінансові послуги та державне регулювання ринків фінансових послуг». Депонент засвідчує, що зазначена інформація є доступною в місцях обслуговування клієнтів Депозитарної установи та/або на веб-сторінці Депозитарної установи в мережі Інтернет, а також є повною та достатньою для правильного розуміння суті фінансових послуг, що надаються Депозитарною установою. Депонент підтверджує, що всі умови Договору зрозумілі Депоненту, відповідають інтересам Депонента, є розумними та справедливими.


9.2. Депозитарна установа засвідчує та гарантує, що до укладання Договору представники Депозитарної установи отримали засвідчені у встановленому порядку копії документів, що підтверджують правовий статус та обов’язкові реквізити Депонента, а у випадку підписання Договору представником Депонента – також копії документів, що підтверджують повноваження представника на підписання Договору від імені Депонента.

10. дотримання вимог FATCA

10.1. Депозитарна установа під час здійснення своєї діяльності вживає всіх заходів для дотримання вимог FATCA та зареєстрована Податковою службою США зі статусом «Учасника» (Participating FFI). Для виконання вимог FATCA у відносинах Сторін за Договором Депозитарна установа застосовуватиме положення, передбачені цією статтею Договору. 


10.2. Депонент засвідчує та гарантує, що Депонент не є Податковим резидентом США (якщо Депонентом не було надано до Депозитарної установи іншої інформації разом із заповненою відповідно до вимог Податкової служби США формою W-9 із зазначенням ідентифікаційного номера платника податків США (TIN) Депонента. 

10.3. Депонент зобов’язаний протягом 3 (трьох) Робочих днів надавати на вимогу Депозитарної установи інформацію та документи, що стосуються Податкового статусу Депонента та Уповноважених осіб, у тому числі на вимогу Депозитарної установи надавати заповнені відповідно до вимог Податкової служби США форми W-8 (у випадку відсутності статусу резидента США) чи W-9 (у випадку наявності статусу резидента США). Депонент зобов’язаний протягом 3 (трьох) Робочих днів повідомляти Депозитарну установу про зміну засвідчень та гарантій, зазначених в пункті 10.2 Договору, зміну Податкового статусу Депонента та Уповноважених осіб, та у разі набуття Депонентом та/або Уповноваженою особою статусу Податкового резидента США протягом 3 (трьох) Робочих днів надати до Депозитарної установи належним чином заповнену форму W-9 із зазначенням ідентифікаційного номера платника податків США (TIN).

10.4. Депонент та Уповноважені особи надають Депозитарній установі згоду здійснювати розкриття банківської таємниці, передачу та розкриття персональних даних фізичних осіб, а також розкриття іншої конфіденційної інформації за Договором з метою виконання Депозитарною установою вимог FATCA, зокрема, у таких випадках:

· Податковій службі США/іншому уповноваженому органу при наданні звітності в порядку та обсягах, визначених FATCA; 

· особам, що приймають участь в переказах на рахунки або з рахунків Депонента в Депозитарній установі, а також в інших випадках, передбачених FATCA.

10.5. Якщо Депонент не надав необхідну інформацію для проведення FATCA-ідентифікації, в тому числі стосовно Уповноважених осіб, або було виявлено недостовірність або порушення засвідчень та гарантій, наведених в пункті 10.2 Договору, Депозитарна установа має право з метою дотримання FATCA вчинити наступні дії:

· в порядку, передбаченому пунктами 11.11-11.12 Договору, здійснювати договірне списання коштів з банківських рахунків Депонента, відкритих в Депозитарній установі, з метою утримання «штрафного» податку (withholding tax) в розмірі 30% від визначених у відповідності до FATCA сум переказів (оподатковуваного доходу) Депонента з наступним направленням списаних коштів з рахунків Депозитарної установи до Податкової служби США/іншого уповноваженого органу в порядку та строки, визначені FATCA; та/або


· закрити рахунки Депонента в Депозитарній установі та/або відмовитися від надання послуг за договорами, укладеними між Сторонами, відмовитися від проведення операцій за рахунками Депонента в Депозитарній установі чи призупинити (тимчасово) операції за ними, та/або розірвати договори, укладені між Сторонами.


10.6. Депозитарна установа не несе відповідальності перед Депонентом, його Уповноваженими особами та контрагентами за будь-які утримання, санкції, обмеження та інші негативні наслідки щодо рахунків Депонента в Депозитарній установі, коштів та операцій за такими рахунками, якщо відповідні наслідки пов’язані із виконанням вимог FATCA з боку Депозитарної установи, Податкової служби США/іншого уповноваженого органу та осіб, що приймають участь у переказах на такі рахунки або з таких рахунків, а також за будь-які пов’язані з цим збитки, витрати, моральну шкоду та/або неотримані доходи.

10.7. Після набуття чинності міждержавною угодою між Україною та США стосовно впровадження FATCA, Сторони зобов’язуються у відносинах щодо рахунків Депонента в Депозитарній установі застосовувати процедури, передбачені міждержавною угодою. При виникненні суперечностей між міждержавною угодою та Договором, положення міждержавної угоди матимуть переважну силу; положення Договору розглядатимуться як такі, що діють додатково до положень міждержавної угоди.

Депонент надає Депозитарній установі згоду на виконання всіх дій, необхідних для дотримання Депозитарною установою вимог FATCA, в порядку та з дотриманням процедур, передбачених міждержавною угодою (в тому числі здійснювати договірне списання з рахунків Депонента, передачу/розкриття банківської таємниці та конфіденційної інформації за Договором, у т. ч. персональних даних, тощо).

11. ПОРЯДОК ОПЛАТИ ПОСЛУГ

11.1. За надання Депозитарною установою послуг за Договором Депонент сплачує Депозитарній установі плату, передбачену Тарифами. Депозитарна установа самостійно встановлює Тарифи та визначає періодичність встановлення Тарифів, про що повідомляє Депонента шляхом розміщення на веб-сторінці Депозитарної установи в мережі Інтернет (http://www.aval.ua).

Підписанням цього Договору Депонент підтверджує, що він ознайомлений та згоден із Тарифами, чинними на дату укладення цього Договору. В подальшому згода Депонента з Тарифами підтверджується ініціюванням Депонентом депозитарної операції.

11.2. Плата сплачується в національній валюті України (гривні), якщо інше не визначено в Анкеті за погодженням з Депозитарною установою. Оплата здійснюється шляхом безготівкового переказу або внесення готівки на рахунок Депозитарної установи, зазначений в рахунку-фактурі.

При здійсненні оплати в реквізиті «Призначення платежу» розрахункового документа необхідно вказати депозитарний код Рахунку, що міститься в довідці про відкриття рахунку в цінних паперах.

11.3. Надання Депоненту послуг за Договором здійснюється Депозитарною установою на умовах попередньої оплати (авансового платежу Депонента). Депозитарна установа самостійно визначає та змінює розмір авансового платежу Депонента. Депонент повинен забезпечити наявність авансового платежу (зарахування авансового платежу на рахунок, зазначений в рахунку-фактурі) в повній сумі станом на дату укладення Договору, а в подальшому – в повній сумі станом на 1 (перше) число кожного календарного місяця протягом строку дії Договору.

Депозитарна установа самостійно утримує з авансового платежу Депонента суму грошових коштів, що підлягає сплаті Депонентом за Договором (відповідно до рахунку-фактури, виставленої Депозитарною установою згідно пункту 11.5 Договору), в строк до 15 (п’ятнадцятого) числа наступного місяця після закінчення Розрахункового періоду.

11.4. Протягом строку дії Договору Депозитарна установа на власний розсуд може прийняти рішення про надання Депоненту послуг без попередньої оплати (авансового платежу Депонента). В такому випадку, Депонент здійснює оплату послуг за Договором згідно рахунків-фактур, виставлених Депозитарною установою, не пізніше 15 (п’ятнадцятого) числа наступного місяця після закінчення Розрахункового періоду. 

11.5. Після завершення кожного Розрахункового періоду Депозитарна установа формує та надсилає Депоненту рахунок-фактуру, що містить перелік послуг (в тому числі, розшифровку нарахованої суми окремо за кожним видом послуг), наданих Депозитарною установою за Договором протягом попереднього Розрахункового періоду, та суму, що підлягає утриманню з авансового платежу Депонента (у випадку обслуговування Депонента на умовах попередньої оплати) або самостійній сплаті Депонентом (у випадку обслуговування Депонента без попередньої оплати).

Рахунок-фактура надсилається Депозитарною установою на адресу електронної пошти, визначену в Анкеті, протягом 5 (п’яти) робочих днів місяця, наступного за Розрахунковим періодом. На вимогу Депонента Депозитарна установа надає рахунок-фактуру в паперовій формі представнику Депонента або надсилає способом, визначеним в Анкеті.

11.6. Депонент самостійно відповідає за правильність та своєчасність здійснених ним оплат. Неотримання рахунків-фактур не звільняє Депонента від зобов'язань щодо оплати послуг, наданих Депозитарною установою.

Моментом оплати вважається надходження грошових коштів на рахунок Депозитарної установи, зазначений в рахунку-фактурі. 

11.7. Сторони домовились, що рахунок-фактура, складена Депозитарною установою, є достатнім підтвердженням належного надання послуг Депозитарною установою Депоненту за Договором за відповідний Розрахунковий період.

11.8. Письмові претензії Депонента щодо рахунків-фактур, виставлених Депозитарною установою, приймаються до розгляду лише у випадку, якщо вони надійшли в межах строку позовної давності, визначеного законодавством України, та розглядаються Депозитарною установою протягом 30 (тридцяти) календарних днів з дати їх надходження. При цьому Депонент зобов'язаний оплатити оскаржувану суму рахунку-фактури повністю. У разі визнання претензії Депонента обґрунтованою, Депозитарна установа розглядає суму, оплачену Депонентом як надмірну, і вважає авансом у рахунок послуг, які будуть надані Депоненту у майбутньому.

11.9. Повернення Депоненту невикористаної частини авансового платежу здійснюється Депозитарною установою у випадку розірвання Договору, а також в інших випадках за згодою Сторін. В такому разі, Депозитарна установа повинна повернути невикористану частину авансового платежу в строк, що не перевищує 30 (тридцяти) календарних днів з дати звернення Депонента. 

11.10. Депонент має право покласти  оплату послуг Депозитарної установи за Договором на третю особу, про що Депонент зазначає у Анкеті. У випадку невиконання або неналежного виконання третьою особою вимог Договору щодо оплати, Депонент зобов’язаний самостійно сплатити вартість послуг Депозитарної установи. 

11.11. Цим Договором Депонент надає Депозитарній установі право здійснювати договірне списання грошових коштів з банківських рахунків Депонента (у тому числі з рахунків, що будуть відкриті Депонентом у майбутньому та реквізити яких Депозитарна установа визначить самостійно), в сумах, необхідних для оплати послуг Депозитарної установи, виконання грошових зобов’язань Депонента перед Депозитарною установою, в тому числі для погашення заборгованості Депонента за Договором та іншої заборгованості Депонента перед Депозитарною установою, відшкодування витрат, сплати пені, штрафів та інших платежів, пов’язаних із заборгованістю Депонента перед Депозитарною установою, а також у випадках та сумах, необхідних для виконання Депозитарною установою вимог FATCA стосовно Депонента. Договірне списання може здійснюватися Депозитарною установою протягом строку дії Договору будь-яку кількість разів з дати настання строку виконання відповідного грошового зобов’язання (включно) до повного погашення заборгованості Депонента перед Депозитарною установою або повного утримання Депозитарною установою сум на виконання вимог FATCA. Депозитарна установа є отримувачем коштів за договірним списанням. Списання коштів з банківських рахунків здійснюється Депозитарною установою на підставі меморіального ордеру.

У разі відсутності або недостатності у Депонента коштів в необхідній валюті для оплати послуг, виконання грошових зобов’язань, погашення заборгованості Депонента перед Депозитарною установою та/або необхідних для виконання Депозитарною установою вимог FATCA стосовно Депонента, Депонент надає Депозитарній установі право здійснювати договірне списання грошових коштів з банківських рахунків Депонента в інших валютах (у тому числі з рахунків, що будуть відкриті Депонентом у майбутньому та реквізити яких Депозитарна установа визначить самостійно) (без надання Депонентом розрахункових документів та заявок). Списання здійснюється Депозитарною установою в розмірі, еквівалентному сумі зобов’язань Депонента з врахуванням витрат та комісій, пов’язаних з купівлею/обміном/продажем іноземної валюти. Депонент також доручає Депозитарній установі здійснити від імені Депонента купівлю/обмін/продаж списаних коштів з метою отримання необхідної валюти (за визначеним Депозитарною установою курсом, що не може відхилятися від офіційного курсу Національного банку України за попередній банківський день більше ніж на 10 (десять) відсотків) та направити кошти на погашення заборгованості Депонента.

11.12. При отриманні на ім’я Депонента будь-яких сум грошових коштів, Депозитарна установа має право зменшити належну до виплати (переказу) Депоненту суму коштів на суму, необхідну для оплати послуг Депозитарної установи, виконання грошових зобов’язань Депонента перед Депозитарною установою, в тому числі для погашення заборгованості Депонента за Договором та іншої заборгованості Депонента перед Депозитарною установою, відшкодування витрат, сплати пені, штрафів та інших платежів, пов’язаних із заборгованістю Депонента перед Депозитарною установою, а також необхідну для виконання Депозитарною установою вимог FATCA стосовно Депонента, та спрямувати утриману суму коштів на погашення заборгованості Депонента перед Депозитарною установою або виконання вимог FATCA.

11.13. Документи про сплату послуг Депозитарної установи повинні зберігатися Депонентом протягом 3 (трьох) років.

11.14. У випадку припинення провадження Депозитарною установою депозитарної діяльності, за проведення операцій, пов'язаних із списанням Цінних паперів та закриттям Рахунку, Депонент сплачує Депозитарній установі лише вартість послуг Центрального депозитарію, Національного банку України та/або сторонніх організацій (третіх осіб), пов'язаних із проведенням цих операцій.

12. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

12.1. У випадку невиконання або неналежного виконання зобов'язань за Договором, Сторони несуть майнову відповідальність за завдані збитки згідно законодавства України та Договору.

12.2. Сторона, що порушила зобов’язання за Договором, повинна усунути ці порушення в найкоротший строк. 

12.3. Депозитарна установа не несе відповідальності перед Депонентом, якщо збитки є наслідком дій, вчинених Депозитарною установою відповідно до Договору, в тому числі на підставі Розпоряджень, або вимог законодавства України.

12.4. Депонент, на вимогу Депозитарної установи, зобов’язаний сплатити Депозитарній установі:

12.4.1. неустойку у розмірі 500 (п’ятсот) гривень – за кожен випадок порушення строків оплати послуг Депозитарної установи на строк до 3 (трьох) календарних днів включно;

12.4.2. пеню у розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України, що діяла у період, за який сплачується пеня, від суми простроченого платежу за кожний день прострочення – за порушення строків оплати послуг Депозитарної установи починаючи з 4 (четвертого) календарного дня прострочення по дату повного погашення заборгованості Депонента з оплати послуг Депозитарної установи.

12.5. За прострочення виконання розрахунків за правочинами щодо Цінних паперів винна Сторона зобов’язана сплатити пеню у розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України, що діяла в період, за який сплачується пеня, від номінальної вартості цих Цінних паперів за кожний день прострочення.

12.6. Сплата неустойки та пені не звільняє Сторони від виконання обов'язків за Договором.


12.7. Депонент самостійно несе повну відповідальність (і відповідно звільняє Депозитарну установу від будь-якої відповідальності) за:

12.7.1. операції, що були здійснені Депозитарною установою за Рахунком відповідно до умов Договору на підставі Розпоряджень, а також за зміст і наслідки таких операцій;

12.7.2. дії Уповноважених осіб або осіб, які на інших підставах діють від імені Депонента при виконанні умов Договору;

12.7.3. повноту та достовірність інформації в Розпорядженнях та інших документах, що подаються до Депозитарної установи відповідно до Договору.

12.8. Депонент зобов’язаний відшкодувати Депозитарній установі будь-які збитки, майнові витрати, неотримані доходи (упущену вигоду) та моральну шкоду, заподіяні неподанням або поданням недостовірної та/або невідповідної (неналежної) інформації чи документів, наданням недостовірних засвідчень та гарантій, зазначених в Договорі, а також спричинені порушенням умов Договору.

12.9. Депозитарна установа не несе відповідальності перед Депонентом за відшкодування будь-яких витрат та збитків, моральної шкоди або неотриманих доходів, що можуть виникнути внаслідок розкриття Депозитарною установою інформації, у тому числі банківської таємниці, щодо Депонента та його операцій, а також через зупинення Депозитарною установою операцій за Рахунком або відмови від їх проведення, якщо такі дії було вчинено Депозитарною установою відповідно до вимог законодавства України та/або умов Договору.

12.10. Депозитарна установа не несе відповідальності за зобов’язаннями Депонента, у тому числі перед його кредиторами, контрагентами, працівниками, державою тощо. Зокрема, Депозитарна установа не несе відповідальності за податковими зобов’язаннями Депонента. 

13. ФОРС-МАЖОР

13.1. Сторони звільняються від відповідальності за повне або часткове невиконання будь-якого з положень Договору, якщо це стало наслідком причин, що настали після набуття Договором чинності та знаходяться поза сферою контролю невиконуючої Сторони. Такі причини включають стихійне лихо, екстремальні погодні умови, пожежі, війни, страйки, військові дії, громадянське безладдя, терористичні акти, збої в роботі телефонних мереж загального користування, електронних каналів зв’язку, а також рішення органів державної влади та місцевого самоврядування і таке інше, але не обмежуються ними (далі – форс-мажор). Депозитарна установа звільняється від відповідальності за повне або часткове невиконання будь-якого з положень Договору, якщо це невиконання стало наслідком причин, що знаходяться поза сферою контролю Депозитарної установи. Період звільнення від відповідальності починається з моменту оголошення невиконуючою Стороною форс-мажору, що підтверджується відповідною довідкою, засвідченою торгово-промисловою палатою, або іншими доказами. Якщо форс-мажор виник внаслідок рішення органів державної влади або місцевого самоврядування, Сторони вважають, що текст такого рішення є достатнім доказом настання обставин форс-мажору.

13.2. Обставини форс-мажору автоматично продовжують строк виконання зобов’язань на весь період їх дії та ліквідації наслідків. Про настання форс-мажорних обставин Сторони мають інформувати одна одну невідкладно. Якщо ці обставини триватимуть більше ніж 6 (шість) місяців, то кожна зі Сторін матиме право відмовитися від подальшого виконання зобов’язань за Договором, і в такому разі жодна зі Сторін не матиме право на відшкодування іншою Стороною можливих збитків.

14. РЕЖИМ ІНФОРМАЦІЇ

14.1. Інформація, отримана однією зі Сторін щодо іншої Сторони в ході переддоговірних відносин по укладенню Договору та в ході його виконання (включаючи інформацію про умови Договору та виконання зобов’язань за ним), становить банківську та/або комерційну таємницю, іншу інформацію з обмеженим доступом, крім інформації, що може бути отримана будь-якою особою із загальнодоступних джерел. Інформація, що міститься в системі депозитарного обліку, становить інформацію з обмеженим доступом. Сторони, не обмежуючись строком, зобов’язані забезпечити неухильне дотримання встановленого законодавством України та Договором режиму інформації (включаючи взаємні зобов’язання щодо збереження та не розкриття відповідної інформації третім особам), крім випадків, передбачених цією статтею Договору.

14.2. Депонент надає Депозитарній установі безвідкличну та безумовну згоду, а Депозитарна установа відповідно до законодавства України та Договору набуває право розкрити (передати) інформацію, що становить банківську або комерційну таємницю, іншу інформацію з обмеженим доступом:


14.2.1. Антимонопольному комітету України, органам, які відповідно до законодавства здійснюють перевірку діяльності Депозитарної установи;

14.2.2. фізичним та юридичним особам (організаціям) для забезпечення виконання ними своїх функцій або надання послуг Депозитарній установі відповідно до укладених договорів під їх зустрічні зобов’язання про нерозголошення інформації;


14.2.3. Європейському банку реконструкції та розвитку, Райффайзен Банк Інтернаціональ АГ (Raiffeisen Bank International AG) та будь-яким особам, що за характером корпоративних зв’язків належать до групи Райффайзен в Україні та за кордоном;

14.2.4. Центральному депозитарію та Національному банку України – інформацію щодо Депонента, торговця цінними паперами, якому Депонентом надані повноваження на вчинення правочинів щодо Цінних паперів в інтересах Депонента, та Цінних паперів, яка необхідна для здійснення розрахунків за правочинами за принципом «поставка цінних паперів проти оплати», з метою подальшого надання такої інформації Розрахунковому центру з обслуговування договорів на фінансових ринках або кліринговій установі для її відображення у внутрішній системі обліку такої особи. Депозитарна установа в порядку, строки та обсягах, що встановлені Центральним депозитарієм цінних паперів за погодженням з Національною комісією з цінних паперів та фондового ринку, надає до Центрального депозитарію цінних паперів інформацію щодо стану рахунку в цінних паперах Депонента та інформацію щодо проведення на рахунку в цінних паперах Депонента облікових операцій переказу прав на цінні папери, пов'язаних з набуттям/припиненням цих прав;

14.2.5. у випадках невиконання або несвоєчасного виконання зобов’язань Депонента перед Депозитарною установою – шляхом передачі або оприлюднення інформації особам та у спосіб, що визначені Депозитарною установою самостійно;

14.2.6. у зв’язку зі здійсненням Фінансового моніторингу, у тому числі з метою виконання Депозитарною установою вимог FATCA, зокрема при наданні звітності Податковій службі США/іншому уповноваженому органу в порядку та обсягах, визначених FATCA, а також в інших випадках, передбачених FATCA та/або міждержавною угодою між Україною та США стосовно впровадження FATCA;

14.2.7. в інших випадках, передбачених законодавством України.

14.3. Цим Депонент надає Депозитарній установі згоду на здійснення без обмежень будь-яких дій щодо обробки персональних даних Депонента з метою:


· надання Депозитарною установою фінансових послуг та провадження іншої діяльності відповідно до статуту Депозитарної установи та законодавства України;

· виконання умов цього Договору та інших договорів, що були та/або будуть укладені між Сторонами;

· реалізації та захисту прав Сторін за укладеними договорами;

· направлення Депоненту інформаційних, рекламних повідомлень та пропозицій щодо послуг Депозитарної установи, її партнерів, для участі Депонента в програмах Депозитарної установи та її партнерів; 

· виконання інших повноважень, функцій, обов’язків Депозитарної установи, що не суперечать законодавству України та укладеним договорам.

При цьому Депонент уповноважує Депозитарну установу здійснювати обробку персональних даних Депонента в обсязі інформації, що була та/або буде отримана Депозитарною установою від Депонента особисто, від його Уповноважених осіб, від третіх осіб, в т.ч. бюро кредитних історій, під час надання Депоненту послуг та/або отримана Депозитарною установою із загальнодоступних джерел, а також змінювати/доповнювати персональні дані за інформацією від третіх осіб. 

Депонент надає згоду на аудіо-запис (запис телефонних розмов) та фото/відео-зйомку на магнітний та/або електронний носій з метою забезпечення якості та безпеки обслуговування, забезпечення та реалізації прав Сторін за укладеними договорами, для використання в якості доказів. 

Без отримання додаткової письмової згоди та окремого повідомлення Депонент надає Депозитарній установі згоду поширювати персональні дані, здійснювати їх передачу третім особам, в т.ч. за межі України, іноземним суб’єктам відносин, пов’язаним з персональними даними, та/або надавати доступ до них третім особам, зокрема:

· для забезпечення виконання третіми особами своїх функцій або надання послуг Депозитарній установі, зокрема, аудиторам, страховим компаніям, оцінювачам, платіжним системам, установам, що здійснюють ідентифікацію, авторизацію і процесинг операцій, банкам-контрагентам та іншим особам, якщо такі функції та послуги стосуються діяльності Депозитарної установи, здійснюваних нею операцій або є необхідними для надання Депозитарною установою відповідних послуг депонентам та іншим клієнтам Депозитарної установи, іншим особам, в т.ч. партнерам Депозитарної установи;


· при настанні підстав для передачі третім особам інформації з обмеженим доступом відповідно до законодавства України або відповідно до умов цього Договору та інших укладених з Депозитарною установою договорів;


· на користь Райффайзен Банк Інтернаціональ АГ (Raiffeisen Bank International AG) та будь-яких осіб, що за характером корпоративних зв’язків належать до групи Райффайзен в Україні та за кордоном;


· розпорядникам «Бази персональних даних клієнтів АТ «Райффайзен Банк Аваль», що зареєстровані Депозитарною установою згідно вимог законодавства України;


· особам, що надають Депозитарній установі послуги з організації поштових відправлень, відправлень електронної пошти, телефонних дзвінків, направлення SMS-повідомлень щодо виконання Договору та/або інших укладених між Сторонами договорів (виписки про операції з Цінними паперами, виписки про стан Рахунку, інформаційні довідки, рахунки-фактури, повідомлення про строки виконання та розмір зобов’язань Депонента перед Депозитарною установою тощо), інформаційних, рекламних повідомлень та пропозицій щодо послуг Депозитарної установи, її партнерів;


· до бюро кредитних історій, зокрема у зв’язку зі стягненням простроченої заборгованості Депонента перед Депозитарною установою, а також особам, що надають Депозитарній установі послуги зі стягнення заборгованості;


· особам, що надають Депозитарній установі послуги зі зберігання клієнтських документів, створення та зберігання їх електронних копій (архівів, баз даних), а також особам, що надають послуги та/або забезпечують іншу діяльність Депозитарної установи, що не суперечить законодавству України;

· в інших випадках, передбачених законодавством України.


Депонент погоджується, що заперечення стосовно обробки Депозитарною установою персональних даних не позбавляють Депозитарну установу права на обробку персональних даних в межах та обсягах, визначених цією статтею Договору та законодавством України, та є підставою для припинення надання Депозитарною установою послуг за цим Договором та/або іншими договорами.

З урахуванням умов цієї статті Договору Депонент засвідчує, що він в належній формі та в повному обсязі повідомлений про склад та зміст його персональних даних, що були зібрані Депозитарною установою, про мету збору його персональних даних та про осіб, яким передаються його персональні дані, а також про свої права, визначені Законом України «Про захист персональних даних». Депонент повідомлений, що на веб-сторінці Депозитарної установи в мережі Інтернет (http://www.aval.ua) Депонент може додатково ознайомитися з повідомленням Депозитарної установи про порядок обробки персональних даних клієнтів та права суб’єктів персональних даних, передбачені Законом України «Про захист персональних даних».

Депонент засвідчує та гарантує, що передача Депонентом Депозитарній установі персональних даних про інших фізичних осіб (в т.ч. членів його родини, найманих працівників) здійснюється Депонентом з дотриманням вимог законодавства України та не порушує прав таких осіб. Депонент зобов’язаний самостійно повідомляти таких осіб про склад та зміст їх персональних даних, переданих Депонентом Депозитарній установі, про мету збору Депозитарною установою їх персональних даних, про осіб, яким передаються їх персональні дані, а також про порядок реалізації зазначеними особами прав, визначених Законом України «Про захист персональних даних».

Депонент визнає, що умови цієї статті Договору поширюються на будь-які договори, документи та інші відносини між Депонентом та Депозитарною установою, у т.ч. що виникли до підписання цього Договору. При цьому, договори та інші документи, підписані між Депонентом та Депозитарною установою, можуть містити додаткові до цієї статті Договору умови розкриття банківської та/або комерційної таємниці, та/або іншої інформації з обмеженим доступом, та/або умови обробки персональних даних. Будь-яке звернення Депонента до Депозитарної установи для отримання послуг або вчинення будь-яких інших фактичних дій, спрямованих на отримання послуг Депозитарної установи, є підтвердженням надання Депонентом Депозитарній установі дозволу на розкриття (передачу) банківської таємниці та згоди на обробку персональних даних Депонента на умовах цієї статті Договору на момент вчинення таких дій.

14.4. Депонент усвідомлює та погоджується, що при виконанні Договору передача банківської/комерційної таємниці, іншої інформації з обмеженим доступом та/або обробка персональних даних може здійснюватися, зокрема, із використанням мережі Інтернет, мереж мобільного зв’язку та/або інших засобів зв’язку, а також третіми особами, у тому числі за межами України та/або іноземними суб’єктами відносин, пов’язаними з персональними даними. Депонент усвідомлює та згоден, що направлена (передана) таким способом інформація може стати доступною третім особам, та звільняє Депозитарну установу від пов’язаної із цим відповідальності (крім випадків, коли розкриття інформації відбулося в результаті винних дій Депозитарної установи).

14.5. Цим Депонент надає Депозитарній установі згоду на власний розсуд останньої та без обмежень телефонувати, направляти відомості з питань виконання цього Договору, інформаційні, рекламні повідомлення та пропозиції щодо послуг Депозитарної установи, її партнерів за допомогою поштових відправлень, електронних засобів зв’язку, мобільного зв’язку, SMS – повідомлень та/або мережі Інтернет тощо на поштові адреси, адреси електронної пошти, номери телефонів, що надані Депонентом Депозитарній установі (зазначені в будь-яких документах) або стали відомі Депозитарній установі іншим чином.


15. ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ

15.1. Договір укладений на строк 3 (три) роки та може бути розірваний за згодою Сторін або у випадках, передбачених законодавством України та/або Договором. 

Якщо не пізніше ніж за 30 (тридцять) календарних днів до закінчення строку дії Договору жодна зі Сторін не повідомила про намір не продовжувати строк дії Договору, Договір вважається автоматично продовженим на кожний наступний рік.

15.2. Зміни та доповнення до Договору можуть бути внесені за взаємною згодою Сторін з обов’язковим оформленням додаткової угоди, що є невід’ємною частиною Договору (якщо інше не передбачено Договором, в тому числі додатками до нього). Сторона, яка вважає за необхідне змінити та/або доповнити умови Договору, надсилає письмові пропозиції щодо змін та/або доповнень до Договору іншій Стороні.

Сторона, що одержала пропозиції щодо змін та/або доповнень до Договору, повинна письмово відповісти іншій Стороні не пізніше 20 (двадцяти) календарних днів після їх отримання.

15.3. Договір може бути розірвано з ініціативи будь-якої із Сторін.

15.4. Договір може бути розірвано з ініціативи Депозитарної установи за наявності однієї з таких обставин:

15.4.1. у випадку систематичного порушення Депонентом умов Договору (в тому числі щодо оплати послуг Депозитарної установи); порушення або встановлення недостовірності засвідчень та гарантій, передбачених статтею 9 Договору;

15.4.2. настання обставин, які є підставою для відмови Депозитарної установи в наданні послуг Депоненту за Договором;

15.4.3. в інших випадках, передбачених Договором та законодавством України.

15.5. У випадку розірвання Договору за ініціативою будь-якої зі Сторін, відповідна Сторона направляє іншій Стороні письмове повідомлення за її місцезнаходженням (при направленні повідомлення Депозитарній установі), місцем реєстрації (при направленні повідомлення Депоненту) або за останньою відомою адресою для листування не менше ніж за 30 (тридцять) календарних днів до дати розірвання Договору.

З дати отримання Депозитарною установою повідомлення Депонента (у випадку розірвання Договору з ініціативи Депонента) або з дати направлення повідомлення Депозитарною установою, якщо інший строк не передбачено повідомленням Депозитарної установи (у випадку розірвання Договору з ініціативи Депозитарної установи), Депозитарна установа припиняє надання послуг за Договором, за виключенням списання Цінних паперів та закриття Рахунку.

15.6. Договір вважається розірваним після закриття Рахунку та повного погашення будь-якої заборгованості кожної зі Сторін перед іншою Стороною.

15.7. Обмін документами між Сторонами у зв’язку з виконанням Договору може здійснюватися особисто, засобами поштового зв’язку, кур’єром або іншим погодженим Сторонами способом, визначеним в Анкеті, якщо інше не передбачено Договором.

15.8. Укладення Договору не тягне за собою переходу прав на Цінні папери та прав за Цінними паперами до Депозитарної установи. Депозитарна установа веде облік прав на Цінні папери, що належать Депоненту, окремо від обліку прав на цінні папери, що належать Депозитарній установі, в тому числі у випадку початку процедури припинення провадження Депозитарною установою депозитарної діяльності.

15.9. Договір укладений у 2 (двох) примірниках, кожен українською та англійською мовами, по одному для кожної зі Сторін, які мають однакову юридичну силу. У випадку розбіжностей, текст Договору українською мовою має переважну силу.  

15.10. При підписанні цього Договору, документів щодо виконання, зміни, припинення Договору, Сторони визнають обов’язковим скріплення  підпису уповноважених осіб Депозитарної установи печаткою Депозитарної установи.  


15.11. Договір регулюється та тлумачиться згідно законодавства України. Відносини між Депозитарною установою та Депонентом, не врегульовані Договором, регулюються законодавством України. Спори, що виникають протягом дії Договору, вирішуються із застосуванням законодавства України шляхом переговорів, а у випадку недосягнення Сторонами згоди – передаються на розгляд в суди України.

РЕКВІЗИТИ СТОРІН

депозитарна установа

акціонерне товариство 

«Райффайзен Банк Аваль»

01011, м. Київ, вул. Лєскова, буд. 9


Кор/рахунок № 32001100701026 в НБУ, 

код банку  300001

Код ЄДРПОУ 14305909

Тел./факс: (044) 498-79-30, (044) 498-79-34


E-mail: custody.retail@aval.ua



		AGREEMENT 

on securities accounts services 

nO. _______________


Kyiv
                                      «__» ______________ 201_ .


Raiffeisen Bank Aval Joint Stock Company, a legal entity under the law of Ukraine, EDRPOU code 14305909, located at: 9 Leskova Street, Kyiv, 01011, Ukraine, acting on the basis of a license to carry out depositary activities of a depositary institution (series АЕ number 263201), issued by the National Securities and Stock Market Commission on 13.08.2013 (hereinafter – Depositary Institution), represented by Head of Depositary Department Bogdana Yefremova, acting on the basis of Power of Attorney No. 180/15-Н dd. 08.05.2015 and, Deputy Head of Depositary Department  - Head of Depositary Activity Team Depositary Department Nadia Yatsentiuk acting on the basis of Power of Attorney No. 520/16-Н dd. 29.09.2016, on the one part, and                      

____________________________________ (hereinafter –Depositor), who is a citizen of __________________________, passport: series ___ No. ________, issued by ________________ __.__.____ , residing abroad at:  ___________________________________________________, place of residence (stay) in Ukraine:  _______________ _________________, on the other hand (hereinafter jointly referred to as “Parties”), 

have entered into this Agreement on securities account services (hereinafter – “Agreement”) as follows:


1. Definition of Terms


Questionnaire means securities account questionnaire in the form approved by internal documents of the Depositary Institution. 

Prohibited transactions means transactions related to the types of activities, which are prohibited/restricted according to the decisions of authorised international bodies (in particular, the UN Security Council and its committees, the Council of Europe etc) and the policy of the Depositary Institution , and also related to transactions carried out with, or to the benefit of the individuals who are subject to international sanctions. The information about the prohibited transactions is placed on the web site of the Depositary Institution on the Internet (http://www.aval.ua).

Signature card means the card of signature samples and seal, which is drawn up on the basis of the form stipulated by the internal documents of the Depositary Institution. 


Tax status means the information about the registration of the Depositor, owners of a significant share and Authorised persons as taxpayers, according to the law of a certain state, about the tax number, in particular, the information about the status of the US tax resident, according to FATCA requirements, as well as the profit tax rate applied, or the use of special taxation regime. 


Account means securities account opened by the Depositary Institution for the Depositor for the accounting of the Securities held by the Depositor and the entitlements to  the Securities. 


Business day means operation day of the Depositary Institution, during which the Depositary Institution carries out depositary transactions. 

Order (of the Depositor) means the document in the form approved by the internal documents of the Depositary Institution containing the requirement to the Depositary Institution as to the fulfilment of one or more related depositary operations. 


Commission calculation period means Commission calculation period for the provision of the services under the Agreement, which constitutes 1 (one) calendar month. 

Tariffs means the Tariffs for depositary services approved by the Depositary Institution, which determine the list of depositary services and the amount of commission fees (payment) for them.  


Authorised person means Account managers and administrators appointed by the Depositor according to the law of Ukraine and by-laws of the Depositary Institution. 


Financial monitoring means a set of actions carried out by the Depositary Institution as the subject of initial financial monitoring regarding the identification of financial transactions subject to financial monitoring, identification of the participants of financial transactions and their tax status, as well as studying their activities, accounting of these transactions and information on the participants, according to the requirements of the law of Ukraine and by-laws of the Depositary Institution, including FATCA requirements.


Securities means the securities by the Ukrainian and foreign issuers, government securities and local bonds, which are permitted for circulation in the depositary system of Ukraine. 

FATCA means the US Foreign Account Tax Compliance Act, which is effecting from 01.07.2014., aimed at prevention of legalization of illegal income and stipulating the procedures compulsory for all financial institutions-FATCA members, including the Depositary Institution, regarding:

· Identification of new and existing depositors for the purpose of identification of: the US tax residents, that is, depositors and/or Authorised persons of depositors, who are the US nationals and/or have permanent residence in the USA, or taxpayers on other grounds according to the US law, and who have submitted W-9 application to the Bank filled in according to the requirements of the US Internal Revenue Service, indicating tax ID (TIN) of the depositor – US taxpayer/Authorised person of the depositor (hereinafter – FATCA-identification);


· Reporting to the US Internal Revenue Service/another authorised body, in particular, the information about the depositors-US tax residents, their accounts and the respective transactions, on the individuals who did not provide the necessary information for FATCA identification etc;


· Disclosure of the information on the results of FATCA-identification based upon the request of the US Internal Revenue Service/another authorised body; individuals involved in the transfer of securities to/from the Account, as well as in other cases provided for by FATCA; 


· Withholding of penalty tax at 30% of the amount of the transfers, which are determined according to FATCA, of the depositors who did not provide the necessary information for FATCA-identification, with the subsequent transfer of the said amounts to the US Internal Revenue Service/a different authorised body.


2. Subject of the Agreement


2.1. On the terms and conditions of the Agreement the Depositary Institution provides the Depositor with  services on the Account opening and maintenance, carrying out of depositary operations on the Account on the basis of the Depositor’s Orders and through other means, stipulated by the legislation, including through keeping records of  the entitlements to the Securities, the restrictions of such rights, and provide the Depositor with other services in the process of depositary activities according to the law of Ukraine governing depositary activities, including services related to receiving of  Statement of Holdings on the Securities Account of the owner, information on amount of funds, that is kept by the entity authorized for holding in favour  of Depositor, specified in the List(s) of persons, who are authorized for receiving funds, and providing other services in the process of depositary activities according to the Regulation On providing depositary activity,  , approved by the decision of National Securities and Stock Market Commission dd 23.04.2013 No 735, registred in Ministry of Justice of Ukraine dd 27.06.2013 No. 1084/23616, and effective legislation, including necessary for transfer of funds and/or entitlements to Securities, which belong to the Depositor, to the own account.

2.2. In the process of the Account servicing, depositary operations and provision of other services the Parties shall be governed by the law of Ukraine, including the regulations of the National Securities and Stock Market Commission, as well as the internal documents of the Depositary Institution and this Agreement. 


The Depositor shall have to provide to the depositary institution the information and documents stipulated by the law of Ukraine and internal regulations of the Depositary Institution, as compulsory for submission or necessary for the Depositary Institution to provide the services or fulfil other actions according to the law of Ukraine and this Agreement. 


2.3. The Depositary Institution shall provide the Services to the Depositor under the Agreement on Business Days.  


2.4. The Depositary Institution shall have the right to stop and/or refuse from the fulfilment of the Order, all or some depositary operations, services under the Agreement in the following cases: 


2.4.1. If the Depositor’s actions and/or operations do not satisfy the requirements of the Agreement or the requirements of the law of Ukraine; 


2.4.2. If the Depositary Institution has no internal documents of the Depositary Institution or information required under the law of Ukraine, internal regulations of the Depositary Institution and/or Agreement, or the Depositor provides them in a form and/or through the means, which do not satisfy the requirements of the by-laws of the Depositary Institution and the Agreement;


2.4.3. If the transaction has signs of a Prohibited Transaction or Transaction subject to obligatory or internal financial monitoring; 


2.4.4. If the Depositor has objections regarding the disclosure by the Depositary Institution of banking and/or commercial secrecy, other information with restricted access; the Depositor's refusal from the provision of representations and warranties regarding the legitimacy of individuals’ personal data transfer, revocation by the persons listed in clause 9.1.8 of the Agreement of their consent to the processing of personal data in full or in part; other breach of the terms of consent to personal data processing; 


2.4.5. Availability of the Depositor's debt to the Depositary Institution for the provision of services under the Agreement, including the availability of penalty and/or fine;  


2.4.6. Absence of the Depositor’s preliminary payment (advance payment) for the services of the Depositary Institution in the amount and within the terms provided for by this Agreement, in case that the Depositor is serviced under this Agreement on the terms of preliminary (advance) payment; 


2.4.7. in other cases provided for by this Agreement, by-laws of the Depositary Institution and the law of Ukraine.


2.5. The securities (financial assets), the entitlements to  which are recorded by the Depositary Institution, are kept by the Central Securities Depositary, according to the Law of Ukraine On Depositary System of Ukraine. 


3. ACCOUNT OPENING AND CLOSING


3.1. The Depositary Institution shall open an Account within 3 (three) Business Days of entering into the Agreement.  A Securities Account number is specified in the Securities Account Opening Confirmation, which the Depositary Institution provides to the Depositor to confirm the Account opening. 


The Account is opened provided that no securities account opened for the Depositor at the Depositary Institution on the basis of other agreements exists in the depositary accounting system. 


3.2. The Account is closed on the basis of an Order (provided that there are no Securities or Entitlements to securities on the Securities Account and on condition of complete repayment of any debt by either Party to the other Party under the Agreement), as well as in other cases provided for by the Agreement and the law of Ukraine.  


3.3. The Depositary Institution shall have the right to close the Account unilaterally (without the submission of an Order by the Depositor), in next cases:


- in case of absence of Securities and Entitlements to Securities on the Account for 6 (six) months in a row;


-in case of transfer of Securities on the Account of inheritant and absence of Securities on the account.

3.4. In case of the start of the procedure of termination of depositary activity by the Depository Institution the following procedure for Account closing shall be applied: 


3.4.1. If the Securities or Entitlements to Securities are recorded on the Account, the Depositary Institution within 5 (five) business days from the date of the start of the Procedure of Termination of professional activity on the stock market  - depositary activity of the depositary institution , according to the requirements of the bylaw on termination of depositary activity of the depositary institution, have to place on the official web-site of Depositary Institution notification about the start of the termination procedure of the depositary activity of the  depositary institution and to notify the Depositor in written form via ordinary letter  about the necessity to close the Account within 60 (sixty) calendar days of starting  the respective procedure.  In such case the Depositor shall have to take all actions necessary to close the Account within the stated period.  If the Account is not closed within the stated period, the Securities and Entitlements to Securities recorded on the Account will be transferred for accounting to the depositary institution – legal successor or another authorised entity, and will be blocked; 


3.4.2. If there are no Securities and Entitlements to Securities on the Account, the Depositary Institution shall close the Account unilaterally (without submission of the Order by the Depositor).  


3.5. The Depositary Institution shall provide the Securities Account Closure Confirmation to the Depositor as confirmation of the Account closing.


4. REQUIREMENTS TO DEPOSITARY OPERATIONS 


4.1. The Depositor shall have to appoint the Account administrator.  


4.2. The Depositor may grant Account management powers to the Account manager according to the procedure stipulated by the law of Ukraine and internal documents of the Depositary Institution.  In such case the Depositor shall distribute Account management powers between Account managers and appoint just one Account manager for each issue of the Securities. 


In order to ensure the settlements under the transactions on the basis of the principle “delivery versus payment”, the Depositor shall provide to the Depositary Institution information about the only one securities trader, who is empowered by the Depositor to carry out Securities deals in the interests of the Depositor.


4.3. The Depositary Institution carries out depository operations with the Account on the basis of the Depositor’s Orders, except for cases provided for by the law of Ukraine and this Agreement.  


The Depositary Institution shall not take actions or provide information about the Securities or the Depositor without the respective Orders of the Depositor or Account Manager, except for cases provided for by the law of Ukraine and this Agreement.  


The Depository Institution shall not carry out depositary operations with the Account in case of detecting the breaches of the requirements to submission, filling of Orders and protection of information, which is needed for the Depositary Institution to carry out these operations, or if the fulfilment of Orders contradicts the requirements of the law of Ukraine. 


4.4. Orders and/or other documents shall be submitted to the Depository Institution in the form of a paper document by the Authorised persons whose signatures are contained in the Signature card, unless different means are specified in the Questionnaire upon approval of the Depositary Institution. 


The Order shall have to be signed by the Account administrator. In cases of appointment of the Account manager-legal entity, the Order shall have to be signed  by the Account administrator and shall bear the seal of the Account manager (if the Account manager carries on business in Ukraine with a seal).  If the Order does not bear a seal (if the Account manager – legal entity carries on its business in Ukraine without a seal, or in case of the appointment of Account manager – individual or in other cases), the Order shall have to be signed by the Account administrator (representative of the Account manager-legal entity or Account manager–individual etc.), while the signature of the Account administrator has to be certified by the notary or employee of the Depositary Institution in his/her personal presence at the Depositary Institution.  


With a view to confirm the authenticity of the administrator’s signature on the Order submitted to the Depositary Institution, the Depositary Institution shall match the administrator’s signature and seal (if any) in the Order with the Signature Card. 


The documents in connection with the fulfilment of this Agreement are received by the Authorised Persons whose signatures are contained in the Signature Cards, unless other means are specified in the Questionnaire or the Order. 


4.5. The Depositary Institution shall notify the Depositor via the means stipulated in the Order on the acceptance for implementation or provides a well-justified refusal to accept the Order within 1 (one) Business Days after the receipt of the Order from the Depositor. 


4.6. In case that the Depositor is registered with the Settlement Centre for Servicing of Agreements in the Financial Markets or a clearing institution (as indicated by the Depositor in the Questionnaire), the Depositary Institution shall carry out administrative operations (which, according to the Central Depositary, may lead to impossibility of settlements in securities upon results of the deals) after the receipt from the Central Depositary of the Information about the respective amendments on the Depositor in the internal system for accounting of the Settlement Centre for Servicing of Agreements in the Financial Markets or a clearing institution. 


4.7. If the Depositor is a self-employed individual (is an individual entrepreneur or carries out independent professional activities), the Depositary Institution shall carry out debit transactions with the Account after the receipt of notification from the authority responsible for taxes and dues (or a different controlling body according to the law of Ukraine) on the registration of the Account. 


4.8. The deadline for a depositary operation initiated on the basis of the Order is determined in the Order.  The deadline for a depositary transaction initiated without the  Order is determined according to the law of Ukraine and internal documents of the Depositary Institution. 


5. accounting of securities and entitlements to  securities 


5.1. The Depositary Institution shall carry out accounting of the Depositor’s entitlements to  the securities on the Depositary Account, as well as restrictions of such rights, including separate accounting of entitlements to  the Securities booked for settlements under Securities deals on the basis of “delivery versus payment” principle.  


Depositary Institution shall service the circulation of the Securities on the Account through depositary transactions according to the procedure stipulated by the law of Ukraine and internal documents of the Depositary Institution. 


5.2. Depositary transactions with Securities registered for settlements under deals based upon the principle of "securities delivery against payment” are carried out by the Depositary Institution exclusively on the basis of orders and/or notifications of the Central Depositary or the National Bank of Ukraine from the Settlement Centre, which services the agreements in financial markets or a clearing institution. 


5.3. In the cases stipulated by the law of Ukraine a Depositary Institution shall carry out Account transactions without the Depositor’s Order (including on the basis of the decision of court, authorised government body, pledgee’s application under a pledge agreement etc). 


5.4. Depositor shall have the right to revoke the Order till the moment of completion of the respective accounting operation according to the procedure stipulated by the by-laws of the Depositary Institution. 


6. provision of information to depositor


6.1. The Depositary Institution shall draw up and provide to the Depositor: 


6.1.1. Securities Account Opening Confirmation.

6.1.2. A statement: 


· Upon completion of a transaction by the Depositary Institution; 


· Upon Depositor’s request at any time during the effective period of the Agreement. 


6.1.3. Information reference: 


· If a transaction with Securities cannot be completed within the terms specified in the Order;  


· If a technical error is detected and an adjustment entry is carried out;  


· In case of an event, which the Depositary Institution has to notify the Depositor about, according to the law of Ukraine. 


6.2. The documents provided for by clauses 6.1.1-6.1.3 of the Agreement shall be submitted by the Depositary Institution to the Depositor within 3 (three) Business Days from the moment of completion of the respective depositary operation, when it proves impossibility of operation performance, or a technical error is detected, or an event occurs, about which the Depositary Institution has to inform the Depositor within 3 (three) Business days, unless otherwise provided for by the law of Ukraine, via a method specified by the Depositor in the Order, and if the respective depositary operation is initiated without the Order –  via registered letter or though the means determined in the Questionnaire upon approval by the Depositary Institution. 


6.3.    In case the Depository Institution receives from the Central Depository a notification, which is sent by the  issuer to all or selected shareholders through the depository system of Ukraine in compliance with Law of Ukraine “On Joint Stock Companies”, the Depository Institution, no later than on the third business days after the receipt of notification, shall send a copy of notification in the form of an electronic document from the e-mail address custody.operations@aval.ua to the e-mail address  indicated by the Depositor  in the Application form.


The Depository Institution shall send to the Depositor a copy of issuer’s notification signed with an EDS (electronic digital signature), created with the personal EDS key of the Authorized person of Depository Institution and the EDS key of Depository Institution, which considered to be legally equal to the seal of the legal entity.


6.3.1. In case if notification shall be distributed to all the persons, being the shareholders on a certain date, the Depository institution, no later than on the next business day after the receipt of documents and/or information from the Central Depository, shall place on its own web-site http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/ a link to the web-site of the Central Depository, where the Depositor can view respective notification.


6.3.2. In case if the notification shall be provided to a limited circle of shareholders including the Depositor, Depository Institution, no later than on the next business day after the receipt of documents and/or information, shall place on its own web-site http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/  information about the issuer’s notification addressed to particular shareholders through the depository system of Ukraine, indicating the name of the joint-stock company, its EDRPOU code, type of notification, and a reference that a copy of the notice can be obtained by the Depositor at the location of the Depository Institution (specifying the location, working hours, and the contact telephone number of the Depository institution).

6.4. The Depositary Institution also performs other information operations, as provided for by the law of Ukraine and internal documents of the Depositary Institution. 


7. IDENTIFICATION OF DEPOSITOR, AMENDMENT OF QUESTIONNAIRE 


7.1. During the effective period of this Agreement, in case of any amendments made to the statutory, registration and/or other documents of the Depositor to be stored in the Accounts legal documentation file, change of the Depositor’s location, information about the tax status, change of the Authorised Persons, termination (cancellation) of any or all powers of Authorised persons, as well as termination of business, the Depositor shall within 3 (three) Business days of the changes provide to the Bank the information about such changes and respective documents confirming such changes in a proper form.


In case of the appointment of the new Account administrator, the newly appointed person shall have to submit to the Bank the signature card , present the passport, documents confirming his/her powers and the document issued by the agency responsible for taxes and duties (or a different authorised body according to the Law of Ukraine), which certifies the assignment of tax id to the individual – resident (except for cases stipulated by the applicable law of Ukraine).


The amendments to the Questionnaire are made by the Depositary Institution on the basis of the Order and documents according to the law of Ukraine and internal regulations of the Depositary Institution. 


7.2. During the effective period of the Agreement the Depositary Institution shall have the right to demand, and the Depositor (or its representative) shall have to provide upon demand of the Depositary Institution the information and documents regarding the Depositor’s identity, content of its activities and financial standing, tax status nature, content and grounds of the respective Account Transactions, as well as regarding the identity of the Depositor’s Authorised Persons, the persons, on whose behalf or upon whose Orders, or in whose interests the Depositor is acting when fulfilling the Account Transactions; and other information or documents according to the requirements of the Ukrainian law, terms and conditions of the Agreement and by-laws of the Depositary Institution on financial monitoring, including FATCA requirements. In particular, for the purpose of compliance with FATCA requirements, the Depositor and Authorised Persons shall have to submit to the Depositary Institution the statutory documents and information according to article 10 of this Agreement. The Depositor (or his/her Authorised Person) shall at least once in 3 (three) years or within a different timeframe according to the requirements of the Depositary Institution personally visit the Depositary Institution for the purpose of updating/provision of the information listed above. 


7.3. Upon the receipt of the documents from the Depositor the Depositary Institution shall check them for compliance with applicable law of Ukraine and/or requirements of the Depositary Institution. Based upon the inspection results, the Depositary Institution shall have the right to demand that errors are corrected and/or form of the document is changed and additional documents are provided, and/or exercise other rights under the Agreement.

8. transfer of depositor's funds 


8.1. The Depositary Institution shall carry out transfer of funds received as a result of repayment of debt Securities and/or payment of income (including the dividends) on the Securities as follows: 


8.1.1. In case of transfer of funds in the domestic currency – via the system of urgent money transfers Aval-Express, unless otherwise specified in the Questionnaire (the list of Raiffeisen Bank Aval JSC branches and partner banks on the territory of Ukraine, where a money transfer can be received via Aval-Express system placed on the web site www.aval.ua);


8.1.2. In case of transfer of foreign currency funds – to the Depositor’s bank account specified in the Questionnaire.

The Depositary Institution shall carry out transfer of funds received as a result of repayment of debt Securities and/or payment of income (including the dividends) on the Securities, within up to 5 (five) Business Days of receiving these funds to the account of the Depositary Institution.

8.2. The Funds received by the Depositary Institution to its account as a result of the redemption of Securities and/or payment of income on the Securities owned by the Depositor shall not be property of the Depositary Institution.

8.3. In case of the necessity of the withholding of taxes by the Depositary Institution when funds are paid out to the Depositor according to the requirements of the Tax Code of Ukraine, the Depositary Institution shall pay out such funds less the amount of taxes withheld.  Unless otherwise stipulated by the provisions of international treaties of Ukraine on avoidance of double taxation and/or requirements of the Tax Code of Ukraine, the tax shall  be accrued based upon the rate 15 (fifteen) percent. 


8.4. The Depositary Institution shall have the right to use tax exemption or reduced tax rate stipulated by the  international treaties of Ukraine on avoiding double taxation at payment of income to the Depositor, provided that the Depositor is a beneficiary (actual) recipient (owner)
 of income and the Depositor has provided a certificate to the Depositary Institution (or a notary certified certificate thereof) issued by an authorised body of a foreign country, evidencing that the Depositor is the tax resident of the country, with which Ukraine entered into such international treaty. 


9. Representations and warranties of the Parties


9.1. The Depositor represents and warrants that:


9.1.1. The Depositor has the legal capacity and capacity to act within the scope necessary to enter into and fulfil this Agreement; Entering into and performance of this Agreement by the Depositor  does not contradict any provisions of agreements, concluded by the Depositor with other parties, or provisions of other deals binding on the Depositor, and does not infringe upon the rights of third parties; If approval or other decision of third parties or authorised bodies is needed for the Depositor to enter into and/or fulfil this Agreement according to the law of Ukraine and the country of the Depositor’s registration, or on other grounds, such approvals/decisions have been obtained by the Depositor independently and prior to the respective actions. 


9.1.2. The Depositor has no knowledge of any open court proceedings or investigations/audits by state or other bodies, which can have significant adverse affect on the Depositor's legal capacity or capacity to act, and which were not made known to the Depositary Institution before the execution of this Agreement.

9.1.3. The Depositor provided to the Depositary Institution complete and authentic information in connection with entering into and implementation of this Agreement, including the information necessary for identification of the Depositor, clarification of the nature of his/her activities, financial standing and Tax Status, including for the Depositor’s identification under the requirements of the law of Ukraine and holding of FATCA-identification. 


9.1.4. Prior to entering into this Agreement the Depositor obtained duly certified copies of the documents confirming the legal status, the necessary details of the Depositary Institution and the powers of the persons entering into the Agreement on behalf of the Depositary Institution. 


9.1.5. The activities of the Depositor and the transactions of the latter under Accounts are in no way connected and will not be used for corruption activities, or for legalization of criminal income or financing of terrorism, as well as for Prohibited Transactions.

9.1.6. The Depositor has read and consents to the by-laws of the Depositary Institution governing the relations between the Depositor and the Depositary Institution and the Tariffs in effect as of the moment of the Agreement’s execution.  The Depositor has been informed and understands that the Depositor may read the above-mentioned documents and amendments thereto at the customer service locations of the Depositary Institution and on the web site of the Depositary Institution on the Internet (http://www.aval.ua). In future, the Depositor's consent to the Tariffs and by-laws of the Depositary Institution shall be confirmed through the initiation of a depositary operation by the Depositor. 


The Depositor has read and understood the procedure of amendments to the documents mentioned in this clause of the Agreement and the procedure of the Depositor’s familiarization with them.  


9.1.7. The Depositor has received all information regarding the services of the Depositary Institution rendered on the basis of this Agreement within the scope and according to the procedure provided for by article 12 of the Law of Ukraine On Financial Services and State Regulation of Financial Services Markets. The Depositor represents that the said information is available in the customer servicing areas of the Depositary Institution and/or on the web site of the Depositary Institution on the Internet, and is complete and sufficient for correct understanding of the essence of financial services provided by the Depositary Institution. The Depositor confirms that all provisions of the Agreement are comprehensible for the Depositor, meet the Depositor’s interests, are reasonable and fair.


9.2. The Depositary Institution represents and warrants that prior to entering into this Agreement the representatives of the Depositary Institution received duly certified copies of the documents confirming the legal status and obligatory details of the Depositor, and in case of signing of the Agreement by the Depositor’s representative – also the copies of the documents confirming the powers of the representative to sign the Agreement on behalf of the Depositor. 


10. COMPLIANCE WITH FATCA REQUIREMENTS


10.1. In the process of its activities the Depositary Institution shall take all actions to ensure the compliance with FATCA requirements, and is registered by the US Internal Revenue Service with the status of Participating FFI. In compliance with FATCA requirements, the Depositary Institution shall use the provisions of this article of the Agreement in the relations of the Parties under this Agreement. 


10.2. The Depositor represents and warrants that the Depositor is not the US tax resident (unless the Depositor has provided to the Bank other information, together with W-9 formed filled in according to the requirements of the Internal Revenue Service, with the specification of the tax id (TIN) of the Depositor). 


10.3. The Depositor shall within 3 (three) Business Days provide upon demand of the Depositary Institution the information and documents, which concern the Depositor’s and Authorised Persons’ tax status, including the provision of W-8 forms filled in according to the requirements of the Depositary Institution upon demand thereof (in case that the status of US resident is not available) or W-9 (in case that the status of US resident is available). The Depositor shall within three Business Days notify the Depositary Institution about the change of representations and warranties mentioned in clause 10.2 of the Agreement, the change of the tax status of the Depositor and Authorised Persons, and if the Depositor and/or Authorised person acquire the status of the US Tax resident, submit to the Depositary Institution duly filled W-9 form with the US taxpayer’s id (TIN) within 3 (three) Business Days.


10.4. The Depositor and the Authorised persons shall give to the Depositary institution their consent for the disclosure of banking secrecy, transfer and disclosure of personal data of individuals, as well as disclosure of other confidential information under the Agreement for the purpose of the fulfilment of FATCA requirements by the Depositary Institution, in particular, in the cases listed below:


· US Internal Revenue Service/other authorised body when submitting the reports, according to the procedure and within the scope determined by FATCA; 


· The individuals involved in the transfer to/from the Accounts of the Depositor with the Depositary Institution, as well as in other cases provided for by FATCA.


10.5. If the Depositor has not provided the necessary information for FATCA-identification, including with regard to the Authorised Persons, or the representations and warranties set forth in clause 10.2 of this Agreement are found to be false, or breached, the Depositary Institution shall have the right to take the actions listed below for the purpose of FATCA compliance:


· According to the procedure provided for by clauses 11.11-11.12 of the Agreement, carry out direct debiting of funds from the Accounts of the Depositor opened with a Depositary Institution for the purpose of withholding penalty tax at 30% of the transfers determined according to FATCA (taxable income), and subsequently send the funds debited from the Depositary Institutions accounts to the Internal Revenue Service/other authorised body, according to the procedure and within the timeframe stipulated by FATCA; and/or


· Close all or some Accounts of the Depositor with the Depositary Institution and/or refuse from the Services under the Agreement concluded between the Parties, or from transactions under the Depositor's Accounts with the Depositary Institution, or suspend (temporarily) the transactions with those Accounts, and/or terminate the Agreements concluded between the Parties. 


10.6. The Depositary Institution shall not be liable to the Depositor, its Authorised Persons and contractors, for any deductions, sanctions, restrictions or any other negative consequences for the Depositor’s Accounts with the Depositary Institution, monetary funds and operations with accounts, if such consequences are related to the fulfilment of FATCA requirements on the part of the Depository Institution, the US Internal Revenue Service/other authorised body and individuals involved in the transfers, as well as for any respective losses, costs, moral damage and/or lost earnings.


10.7. After the international treaty between Ukraine and US on the implementation of FATCA comes into effect, the Parties shall be governed by the procedures provided by interstate agreement in their relations connected to Accounts. If any contradictions arise between the interstate treaty and this Agreement, the provisions of the interstate agreement shall prevail; the provisions of the Agreement shall be deemed as auxiliary to the provisions of such interstate treaty. 


The Depositor gives its consent to the Depositary Institution for the fulfilment of all actions necessary for the compliance with FATCA requirements by the Depositary Institution, in the order and according to the procedures provided by the international treaty (including the direct debiting of funds from the Accounts, transfer/disclosure of banking secrecy and confidential information under this Agreement, including personal data etc). 


11. PROCEDURE OF PAYMENT FOR THE SERVICES


11.1. The Depositor shall pay to the Depositary Institution the payment according to the Tariffs for the provision of the services under the Agreement by the Depositary Institution. The Depositary Institution shall solely set and define the frequency of setting the Tariffs, and shall notify the Depositor thereof by posting them on the official Internet web-site of the Depositary Institution (http://www.aval.ua).


By signing this Agreement the Depositor confirms that he/she has read and agrees to the Tariffs effective as of the date of this Agreement. In future, the Depositor's consent to the Tariffs shall be confirmed through the initiation of a depositary operation by the Depositor. 


11.2. The fee shall be paid in the domestic currency of Ukraine (hryvnia), unless otherwise stipulated in the Questionnaire and agreed with the Depositary Institution. The fee is paid through cashless transfer or cash payment to the banking account of the Depositary Institution specified in the invoice.  


When fee is paid, the following information has to be specified in the field "Purpose of payment”: Securities Account number from the Securities Account Opening Confirmation.


11.3. The Depositary Institution renders services hereunder to the Depositor on a pre-paid basis (advance payment by the Depositor). The Depositary Institution shall solely determine and change the amount of advance payment by the Depositor.  The Depositor shall ensure that advance payment is available(credited to the banking account specified in the invoice) in full as of the date of entering into the Agreement, and subsequently – in full as of the 1 (first) day of each calendar month within the period of this Agreement.


The Depositary Institution shall solely withhold from the Depositor's advance payment the amount due under the Agreement (pursuant to the invoice issued by the Depositary Institution pursuant to clause 11.5 hereof) before the 15 (fifteenth) day of the following month after the termination of the Commission calculation period.

11.4. During the period of the Agreement the Depositary Institutions may, at its absolute discretion, take the decision on the provision of services to the Depositor without the prepayment (advance payment by the Depositor). In such case, the Depositor shall pay for the services hereunder based on invoices issued by the Depositary Institution, not later than on the 15th (fifteenth) day of the following month after the end of the Commission calculation period.  

11.5. After the end of each Commission calculation period, the Depositary Institution prepares and sends to the Depositor an invoice with the list of services (including the breakdown of amounts for each type of service) rendered hereunder by the Depositary Institution during the previous Commission calculation period, and the amount to be withheld from the Depositor’s advance payment (if the Depositor is serviced on a pre-paid basis) or to be paid by the Depositor independently (if the Depositor is serviced without advance payments).


The Depositary institution shall send invoices to the email specified in the Questionnaire  within 5 (five) business days of the month following the Commission calculation period .  Upon demand of the Depositor, the Depositary institution shall provide hard copy of the invoice to the Depositor’s representative or send it in a manner stated in the Questionnaire.

11.6. The Depositor shall be solely responsible for the correctness and timeliness of its payments.  Non-receipt of invoice does not relieve the Depositor of the obligations to pay for the services rendered by the Depositary Institution.


The moment when funds are received to the Depositary Institution’s account indicated in the invoice shall be deemed the moment of payment. 


11.7. The Parties agree that the invoice issued by the Depositary Institution shall be sufficient confirmation of appropriate provision of the services hereunder by the Depositary Institution to the Depositor for the respective Commission calculation period.


11.8. The Depositor’s written claims regarding the invoices of the Depositary Institution shall be accepted for  review only in case that they are received within action limitation period stipulated by the law of Ukraine, and shall be considered within 30 (thirty) calendar days of receipt. In this case the Depositor shall have to pay the disputed amount of the invoice in full. If the Depositor's claims are found to be justified, the Depositary Institution shall deem the amount paid by the Depositor as excessive and as advance payment for future services.


11.9. The Depositary Institution refunds the remaining balance of the advance payment to the Depositor in case of termination of the Agreement and in other cases by consent of the Parties.  In such case the Depositary Institution shall refund the remaining balance of the advance payment within the term not exceeding 30 (thirty) calendar days from the day, on which the Depositor contacted the Depositary Institution.  


11.10. The Depositor shall have the right to entrust the payment for the services of the Depositary Institution to a third party that is stated by the Depositor in the Questionnaire.   In case of failure to perform or improper performance by a third party of the terms and conditions of the Agreement, the Depositor shall have to pay for the cost of the services of the Depositary Institution.  


11.11. The Depositor hereby authorizes the Depositary Institution to carry out direct debiting of funds from the Depositor’s accounts (including from the accounts of the Depositor’s structural units and accounts that will be opened by the Depositor in future, and whose details will be determined by the Depositary Institution), in the amounts required for the payment for the Services, the fulfilment of the Depositor’s monetary obligations to the Depositary Institution under this Agreement, including for the compensation of costs, payment of penalties, fines and making other payments related to such debt of the Depositor to the Depositary Institution, as well as in cases and within the amounts necessary for the fulfilment by the Depositary Institution of FATCA requirements regarding the Depositor.  The Depositary Institution may carry out direct debiting within the term of the Agreement any number of times from the maturity date of the respective monetary obligation (inclusively) until full repayment of the debt of the Depositor to the Depositary Institution, or withholding by the Depositary Institution of the amounts pursuant to FATCA requirements in full.  The Depositary Institution shall be the recipient of directly debited funds. The Depositary institution shall debit funds from the accounts on the basis of a memo slip.


If the Depositor has no or insufficient funds in the currency necessary for the payment for the Services, the fulfilment of the Depositor’s monetary obligations, repayment of the Depositor’s debt to the Depositary Institution and/or necessary for the fulfilment by the Depositary Institution of FATCA requirements  regarding the Depositor, the Depositor shall authorize the Depositary Institution to debit funds from accounts in other currencies (including from the accounts that will be opened by the Depositor in future, and whose details will be defined by the Depositary Institution independently (without the provisions of settlement documents by the Depositor or applications). The Depositary Institution shall debit the amount equivalent to the Depositor’s obligations, taking into account foreign currency purchase/exchange/sale costs and fees. The Depositor also authorizes the Depositary Institution to buy/exchange/sell the withdrawn funds on the Depositor’s behalf to obtain the required currency (at the Depositary Institution’s exchange rate, which may differ from the NBU official rate for the preceding banking day by not more than 10% (ten percent) and use such funds for repayment of the Depositor’s Debt.


11.12. When any amounts are received to the Depositor’s name, the Depositary Institution shall have the right to reduce the amount due to be paid (transferred) to the Depositor by the amount required for the payment for the services of the Depositary Institution, for the fulfilment of the Depositor’s obligations to the Depositary Institution, including for the repayment of the Depositor’s debt hereunder, for the compensation of costs, payment of penalties, fines and other penalties related to the Depositor’s debt to the Depositary Institution, and necessary for the fulfilment by the Depositary Institution of FATCA requirements regarding the Depositor, and use the amount withheld for the repayment of the Depositor’s debt to the Depositary Institution or for the fulfilment of FATCA requirements.


11.13. The documents confirming the payment for the services of the Depositary Institution shall have to be kept by the Depositor for the period of 3 (three) years.


11.14. If the Depositary Institution winds up its depositary activities, then for the operations related to the Securities' withdrawal and Account Closing, the Depositor  shall pay to the Depositary Institution only the cost of the services of the Central Depositary, National Bank of Ukraine and/or third-party organizations (third parties) related to such operations.


12. LIABILITY OF THE PARTIES


12.1. In case of non-fulfilment or improper fulfilment by the Parties of their obligations under the Agreement, the Parties shall be held financially liable for the losses incurred pursuant to the laws of Ukraine and the Agreement.


12.2. The Party, which breached its obligations under this Agreement, shall have to correct these breaches as soon as possible. 


12.3. The Depositary Institution shall not be liable to the Depositor, if losses are caused by the actions committed by the Depositary Institution according to the Agreement, particularly according to the Orders or the requirements of the law of Ukraine.


12.4. The Depositor shall have to pay to the Depositary Institution upon its demand:


12.4.1. the penalty amounting to UAH 500 (five hundred hryvnias) for breach of the terms of payment for the services provided by the Depositary Institution for the period of up to 3 (three) calendar days inclusively;


12.4.2. the penalty amounting to the double accounting rate of the National Bank of Ukraine, which was in effect in the period, for which the penalty is paid, of the amount of the delayed payment for each day of delay – for the delay in payment for the services provided by the Depositary Institution starting from the 4 (fourth) calendar day of delay until full repayment of the Depositor’s debt the payment for services of the Depositary Institution.

12.5. For the delay with the payments under securities deals, the Party delaying such payments shall have to pay the penalty at the double accounting rate of the National Bank of Ukraine, which was in effect in the period, for which the penalty is paid, on the face value of such securities for each day of delay.


12.6. The payment of the penalty and fine shall not relieve the Parties from the fulfilment of their obligations hereunder.


12.7. The Depositor shall be solely and fully liable (and, accordingly, release the Depositary Institution from any liability) for the following:


12.7.1. transactions performed by the Depositary Institution  with the Account according to the terms and conditions of the Agreement on the basis of Orders, as well as for the content and consequences of such transactions;


12.7.2. The actions of the Authorised Persons or persons acting on the Depositor's behalf on other grounds during the fulfilment of the terms and conditions of this Agreement;


12.7.3. Completeness and accuracy of information in Orders and other documents submitted to the Depositary Institution hereunder;


12.8. The Depositor shall have to compensate to the Depositary Institution any damage, property losses, loss of profit (lost earnings) or moral damage incurred as a result of failure to submit or submission of untrue and/or inadequate (inappropriate) information or documents, submission of untrustworthy representations and warranties mentioned in this Agreement, as well as those arising from violation of terms and conditions of this Agreement.


12.9. The Depositary Institution shall not be held liable to the Depositor for compensation for any losses and damage, moral damage or loss of profit that may be incurred as a result of disclosure by the Depositary Institution of information, including banking secrecy regarding the Depositor and its operations, as well as for termination of Operations with the Accounts by the Depositary Institution or refusal to effect such Operations, if the Depositary Institution takes such actions pursuant to the requirements of the applicable law and/or this Agreement.


12.10. The Depositary Institution shall not be held liable for the Depositor’s obligations, including to its creditors, contractors, employees, government etc. In particular, the Depositary Institution shall not be held liable for the Depositor’s tax obligations. 


13. FORCE-MAJEURE


13.1. The Parties shall be relieved from liability for failure to perform any provision of this Agreement in full or in part, if this results from the circumstances that arise after this Agreement comes into effect, and is beyond control of the Party failing to perform such provisions. Such causes shall include, but shall not be limited to: Acts of God, extreme weather conditions, fires, wars, strikes, hostilities, civil disturbances, acts of terror, failures in the work of public telephone networks and electronic communication channels, decisions of government and local self-governance bodies etc. (hereinafter – “Force-Majeure”). The Depositary Institution shall be relieved from liability for failure to perform any provision of this Agreement in full or in part, if such failure was caused by the circumstances beyond control of the Depositary Institution. The period of release from responsibility shall start at the moment the non-performing Party announces the start of Force Majeure, which is confirmed by the respective certificate of the chamber of industry and commerce or other evidence. Should Force Majeure arise as a consequence of a resolution of government bodies, the Parties shall deem the text of such resolution sufficient evidence of the start of Force Majeure.


13.2. Force-Majeure circumstances shall automatically extend the period of obligations for the whole period of Force-Majeure and recovery after Force-Majeure. The Parties shall inform each other about the start of Force-Majeure circumstances with immediate effect. If these circumstances continue for more than 6 (six) months, each Party shall be entitled to refuse to further perform its obligations hereunder, and in such case neither Party shall have the right to compensation of possible losses by the other Party.


14. DISCLOSURE of information


14.1. Information obtained by one Party concerning the other Party during pre-negotiations period on concluding the Agreement and in the course of its implementation (including information about the terms of this Agreement and fulfilment of obligations hereunder), is considered banking and/or business secrecy, other sensitive information, except for information that may be obtained by any person from public sources. Information contained in the depositary accounting system shall be considered sensitive information.  The Parties shall, without any time limitations, ensure compliance with information regime established by Ukrainian legislation and this Agreement (including mutual obligations to keep and not to disclose respective information to the third parties), except for cases stipulated by this article of the Agreement.


14.2. The Depositor shall give to the Depositary Institution its unconditional and irrevocable consent, and the Depositary Institution, pursuant to Ukrainian legislation and this Agreement, shall have the right to disclose (transfer) information, which constitutes banking or commercial secrecy, and other sensitive information:


14.2.1. To Antimonopoly Committee of Ukraine, other authorities which, according to the effective legislation, are responsible for the supervision of Depository institution's activities; 


14.2.2. to private individuals and legal entities (organizations) in order to enable the exercise of their functions or rendering of the services to the Depositary Institution in accordance with the concluded agreements against their counter-obligations not to disclose the information;


14.2.3. to European Bank for Reconstruction and Development, Raiffeisen Bank International AG, and any other entities, which, by the nature of corporate relations, belong to the Raiffeisen Group in Ukraine and abroad;

14.2.4. to the Central Securities Depositary and to the National Bank of Ukraine – information regarding the Depositor,the securities trader, empowered by the Depositor to execute deals with Securities in favour  of the Depositor, and the Securities, which is necessary for the settlements of transaction  on  “delivery versus payment” basis, for the purpose of subsequent provision of such information to the Settlement Centre for Servicing Agreements in the financial markets or a clearing institution for it's reflecting inthe internal accounting system of this entity. Depositary institution in order, terms and scopes, which are  set by the Central Securities Depositary upon agreement with the National Securities and Stock Market Commission, provides to the Central Securities Depositary  information about the Depositor's  securities account and information on the settlement of transfer of the entitlements to Securities, related togaining/termination of these entitlements.

14.2.5. in case that the Depositor fails to fulfil its obligations to the Depositary Institution – through transfer or disclosure of information to persons and in the manner defined at discretion of the Depositary Institution;


14.2.6. in connection with Financial Monitoring, including for the purpose of fulfilment of FATCA requirements by the Depositary Institution, in particular, in the process of reporting to the Internal Revenue Service of the US/different authorised body according to the procedure and within the scope stipulated by FATCA, as well as in other cases provided for by FATCA and/or international treaty between Ukraine and the US regarding the implementation of FATCA; 


14.2.7. In other cases provided for by the applicable law of Ukraine.


14.3. The Depositor hereby givers to the Depositary Institution its consent for any actions regarding the Depositor’s personal data processing without limitations, for the purpose of:


· Rendering financial services and performing other activities by the Depositary Institution under the Articles of the Depositary Institution and the Law of Ukraine;


· Implementation of this Agreement and other agreements concluded and/or those that will be concluded between the Parties;


· Exercising and protection of rights of the Parties under the concluded agreements;


· Sending to the Depositor of information and advertisement messages, service offers from the Depositary Institution and its partners for the Depositor’s participation in the programs launched by the Depositary Institution and its partners; 


· Exercising other powers, functions, fulfilment of obligations of the Depositary Institution not contradicting the Law of Ukraine and the concluded agreements.


In addition, the Depositor shall entitle the Depositary Institution to process its personal data within the scope received/to be received from the Customer in person, from its representatives, third parties, including credit bureaus, in the course of rendering services to the Buyer, and/or obtained from public sources, as well as to change/update its personal data according to the information received from third parties. 


The Depositor shall agree to audio- (records of telephone conversations), video-recording or photo shooting on magnetic and/or electronic carrier for the purpose of ensuring the quality and safety of servicing, exercising the Parties’ rights under the concluded agreements, for using the records as evidence. 


The Depositor shall, without additional written consent or notification, permit the Depositary Institution to spread, transfer personal data or make them available to third parties, including outside Ukraine, to foreign subjects of relations related to personal data and/or to provide access to them to third parties, in particular:


· In order to ensure that the third parties exercise their functions or deliver services to the Depositary Institution, in particular, to auditors, insurance companies, appraisers, payment systems, institutions that perform identification, authorization and processing of operations, agency banks and other entities, if such functions and services are related to the Depositary Institution’s activities, operations of such institution, or are required for the rendering of respective services by the Depositary Institution to the depositors, other entities, including the Depositary Institution’s partners;


· In case that grounds arise for the transfer of sensitive information to third parties under the Law of Ukraine, the terms of this Agreement and other agreements concluded with the Depositary Institution;


· To Raiffeisen Bank International AG and any other entities that belong to Raiffeisen group due to the nature of corporate ties both within and outside Ukraine;


· To administrators of “Raiffeisen Bank Aval JSC Customers Personal Data Base” registered by the Depositary Institution according to the requirements of the Law of Ukraine;


· To entities rendering for the Depositary Institution mailout, e-mailout, telephone calls, bulk SMS mailing services regarding the implementation of the Agreement and/or other agreements concluded between the Parties (statements on securities transactions, account status statements, information references, invoices, notifications on the terms of implementation and amount of the Depositor’s obligations to the Depositary Institution etc), information, advertising messages and propositions of services of the Depositary Institution and its partners; 


· To credit bureaus, including in relation to the collection of the Depositor’s outstanding debt to the Depositary Institution, as well as to entities that provide debt collection services to the Depositary Institution;


· To persons rendering services of customer documents keeping, making and keeping their electronic copies (archives, data bases) to the Depositary Institution, as well as to persons rendering other services to/ensuring other activities of the Depositary Institution, which do not contradict the Law of Ukraine;

· In other cases provided for by the applicable law of Ukraine.


The Depositor agrees that its refusal to its personal data processing by the Depositary Institution shall not deprive the latter of the right to process the personal data to the extent and in the amount defined by this clause of the Agreement and by the applicable law of Ukraine, and shall serve as a cause to cease rendering services by the Depositary Institution under this Agreement and/or other agreements.


Considering the terms and conditions specified in this article of the Agreement, the Depositor represents that it has been properly and fully informed of the structure and content of its personal data collected by the Depositary Institution, about the purpose of collection of its personal data and of the persons, to which its personal data are transferred, as well as of its rights stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. The Depositor has been informed that the Depositary Institution’s web site (www.aval.ua) contains additional information on the procedure for processing the customers’ personal data, as well of the rights of personal data subjects stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection.


The Depositor represents and warrants that personal data on other private individuals (including its family members, employees) shall be transferred by the Depositor without prejudice to the requirements of the Law of Ukraine and the rights of such persons. The Depositor shall personally inform such persons of the structure and content of their personal data that have been transferred to the Depositary Institution, about the purpose of collection of their personal data by the Depositary Institution and of the persons, to which their personal data shall be transferred, as well as of the procedure for exercising their rights stipulated by the law of Ukraine On Personal Data Protection.


The Depositor acknowledges that the terms of this Agreement shall be applied to any agreements, documents and other relations between the Depositor and the Depositary Institution, including those that have arisen before the signing this of this Agreement. At the same time, agreements and other documents signed between the Depositor and the Depositary Institution may contain additional terms and conditions of banking or commercial secrecy disclosure and/or personal data processing. Any Depositor’s application to the Depositary Institution for receiving services and other actions aimed at receiving services from the Depositary Institution shall be considered as confirmation of the Depositor’s permission to the Depositary Institution to disclose (transfer) the banking secrecy and to process his/her personal data under this Consent, at the moment of performing such actions.


14.4. The Depositor  is aware and agrees that at the fulfilment of this Agreement the transfer of banking and/or business secrecy, other sensitive information, and/or personal data processing may take place, inter alia, via Internet, mobile communications, and/or other means of communication, as well as by third parties, including outside Ukraine and/or by foreign subjects of relations related to personal data. The Depositor is aware and consents to that the information sent (transferred) in such a manner may become available to third parties and relieves the Depositary Institution from the respective liability (except for cases when disclosure of information resulted from faulty actions by the Depositary Institution).

14.5. The Depositor hereby permits the Depositary Institution, at its own discretion and without limitations, to make phone calls, send information on implementation of this Agreement, information and advertisement messages and offers regarding the services of the Depositary Institution and its partners via mail, electronic means of communication, SMS, mobile communications or Internet etc. to postal, electronic mail addresses, telephone numbers, provided by the Depositor to the Depositary Institution (as listed in any documents), or that became known to the Depositary Institution otherwise.


15. MISCELLANEOUS


15.1. The Agreement is concluded for the period of 3 (three) years and shall be subject to early termination upon the consent of the Parties or in cases stipulated by applicable law of Ukraine and/or this Agreement. 


Unless either Party notifies the other Party in writing of the intention to terminate the Agreement 30 (thirty) calendar days prior to its expiration, this Agreement shall be automatically extended for each following year.


15.2. This Agreement is subject to amendment by mutual consent of the Parties with obligatory execution of an additional Agreement that shall constitute an integral part hereof (unless otherwise provided for by this Agreement, including its Annexes/ additional agreements hereto). The Party willing to amend the terms and conditions of the Agreement shall send written proposals regarding such amendments to the other Party.


The Party that has received the proposals regarding amendments to the Agreement shall send a written response to the other Party within 20 (twenty) calendar days of the date of their receipt.


15.3. The Agreement may be terminated at the discretion of either Party.


15.4. The Agreement may be terminated at the initiative of the Depositary Institution subject to one of the following circumstances:


15.4.1. Regular breach of the terms of this Agreement by the Depositor (including as regards the payment for the services of the Depositary Institution); breach of the representations and warranties specified in Article 9 hereof, or if such representations and warranties are found to be inaccurate or false;


15.4.2. In case of circumstances, which serve as the basis for the Depositary Institution to refuse rendering services hereunder to the Depositor; 


15.4.3. in other cases provided for by this Agreement and the applicable law of Ukraine.


15.5. Should either Party be willing to terminate the Agreement, it shall send a respective written notice to the other Party at least 30 (thirty) calendar days prior to termination, to such Party’s location address (as of the moment of sending a notification to the Depositor)  or to the last known correspondence address. 


From the date when the Depositary Institution receives the Depositor’s notification (if the Agreement is terminated at the Depositor’s initiative) or from the date of sending the notification by the Depositary Institution, unless other term is stipulated by the Depositary Institution in the notification (if the Agreement is terminated at the initiative of the Depositary Institution), the Depositary Institution shall stop rendering services hereunder, except for the withdrawal of the Securities and closing of the Account.


15.6. The Agreement shall be considered terminated upon the closure of the Account and full repayment of any debt of either Party to the other Party.


15.7. All documents related to implementation of this Agreement may be transferred between the Parties in person, by means of mail, courier, or by other means agreed by the Parties, specified in the Questionnaire, unless otherwise provided for by the Agreement.


15.8. Entering into this Agreement does not imply transfer of Securities ownership rights and rights under the Securities to the Depositary Institution. The Depositary Institution keeps accounts of entitlements to  Securities owned by the Depositor separately from the accounts of entitlements to  Securities owned by the Depositor, including in case of start of the procedure of termination by the Depositary Institution of the depositary activities.


15.9. This Agreement has been executed in 2 (two) counterparts, each in the Ukrainian and the English language, one copy for each Party, having equal legal effect. In case of differences the text of this Agreement in the Ukrainian language shall prevail.  


15.10. When signing this Agreement, documents regarding implementation, amendment, termination hereof, the Parties recognize it mandatory to place a seal of the Depositary Institution on the signatures of the authorized persons of the Depositary Institution.

15.11. This Agreement shall be governed by and interpreted according to the applicable law of Ukraine. Relations between the Depositary Institution and the Depositor, which are not settled by this Agreement, shall be governed by the applicable law of Ukraine. The disputes arising during the effective period of this Agreement shall be settled according to the applicable law of Ukraine through negotiations, and in case that Parties fail to agree, then they shall be submitted to courts of Ukraine.


DETAILS OF THE PARTIES

depositary institution

Raiffeisen Bank Aval Joint Stock Company 

01011, Kyiv, 9 Leskova 

Correspondent account No. 32001100701026 with the NBU, 

code of bank 300001

EDRPOU Code 14305909

Phone/fax: (044) 498-79-30, (044) 498-79-34

E-mail: custody.retail@aval.ua





		Начальник  управління депозитарної діяльностІ / Head of Depositary Department 

(посада/position)

Єфремова Б.З. / Bogdana Yefremova

(П.І.Б. та підпис/full name and signature)      М.П./Seal 


Заступник Начальника управління депозитарної діяльності – Начальник відділу депозитарної діяльності / Deputy Head of Depositary Department - Head of Depositary Team 

(посада/position)

Яцентюк Н.В./Nadia Yatsentiuk

(П.І.Б. та підпис/full name and signature)      





		депонент

___________________________________


(ПІБ)


Паспорт: серія ___ номер __________, виданий ___________


__________________________________________    ___.___._____ р.


Місце постійного проживання закордоном: ______________


__________________________________________________________


__________________________________________________________


Місце проживання (перебування) в Україні: ______________


__________________________________________________________


Реєстраційний номер облікової картки платника податків 


(ідентифікаційний номер): _______________________________


Телефон: моб. __________________, дом. __________________


E-mail: ____________________________________________________

		depositor

___________________________________


(Full Name)

Passport: series ___number __________, issued by ___________

________________________________________________ __.__.____ .

Place of residence abroad: _______________________________


__________________________________________________________


__________________________________________________________, 

Place of residence (stay) in Ukraine:  _______________________


__________________________________________________________


Tax ID : ___________________________________________________


Phone: mobile __________________, home __________________

E-mail: __________________________________________________



		



		(П.І.Б. та підпис/full name and signature)
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		РОЗПОРЯДЖЕННЯ/INSTRUCTION

НА ВИКОНАННЯ АДМІНІСТРАТИВНОЇ ОПЕРАЦІЇ/


for execution of ADMINISTRATIVE OPERATION

		

		Депозитарній установі 


АТ «Райффайзен Банк Аваль»/


To Depository Institution 


JSC Raiffeisen Bank Aval 



		№

		

		Дата/dated 

		

		

		Код за ЄДРПОУ/EDRPOU  14305909



		



		1.  ТИП ОПЕРАЦІЇ / OPERATION TYPE



		



		☐ внесення змін до анкети рахунку в цінних паперах /account details changing          

		☐  закриття рахунку в цінних паперах/ account closure



		



		2. СТРОК ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ/TRANSACTION TO BE PERFORMED



		



		☐  Стандартне виконання/Standard execution 

		☐  терміново/rush order



		



		3. ВІДОМОСТІ ПРО ДЕПОНЕНТА / DEPOSITOR DETAILS



		



		Рахунок в цінних паперах/ Account number


		300053-



		



		Назва або ПІБ/Name 

		



		Реєстраційний номер/ІПН/


Registration code/TIN
 

		



		Документ/ID (для фізичної особи/ for  PI)

		Назва/Document

		



		

		серія
, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		орган, що видав/issuer

		



		



		4. ЗМІНИ (ДЛЯ ЗМІНИ РЕКВІЗИТІВ)/ CHANGES (FOR ACCOUNT DETAILS CHANGING) 



		



		☐  повноваження, дані осіб/authorities, personal data

☐  адреса/ address

☐  назва/ПІБ / name

		☐  реєстраційний номер / registration code

☐  контактна інформація / contact details

☐ активація рахунку / account activation



		☐  інше (зазначити)/other (to be specified):

		☐  грошовий рахунок / cash account



		



		



		5. ПЕРЕЛІК ДОКУМЕНТІВ, ЩО ДОДАЮТЬСЯ/ LIST OF THE DOCUMENTS ATTACHED



		



		№

		Назва, номер, дата /Name, number, date 



		1

		



		2

		



		3

		



		4

		



		5

		



		



		6. ЗВІТ ПРО ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ / OPERATION COMPLETION REPORT 



		



		Спосіб відправлення/delivery options



		☐ e-mail


☐  SWIFT


☐ кур’єром/by courier service


		☐  рекомендованим листом / via registered mail 


☐  депоненту/представнику депонента/ to depositor/representative



		



		7. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ/ ADDITIONAL INFORMATION



		



		



		



		8. ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S OBLIGATION



		



		ДЕПОНЕНТ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В РОЗПОРЯДЖЕННІ, НА ПІДСТАВІ ЯКОГО ДЕПОЗИТАРНІЙ УСТАНОВІ ДОРУЧАЄТЬСЯ ПРОВЕДЕННЯ ДАНОЇ ДЕПОЗИТАРНОЇ ОПЕРАЦІЇ / THE DEPOSITOR ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE ORDER BASED UPON WHICH THE DEPOSITARY INSTITUTION IS ENTRUSTED TO EFFECT A DEPOSITARY TRANSACTION



		

		



		ПІБ розпорядника рахунку/Name of the account administrator

		Підпис, МП (у разі використання)/signature, seal (if applicable)



		



		



		ВІДМІТКИ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ / DEPOSITORY INSTITUTION’S NOTES:



		



		Журнал/BOOK

		№/No

		ДАТА/dated



		Вхідних документів/incoming mail

		

		





� Депозитарний код рахунку в цінних паперах/ securities account code



� код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ, код за ЄДРПОУ КУА, реєстраційний номер облікової картки платника податків (за наявності)/EDRPOU code, registration number (for non-resident),  MIF EDRISI, EDRPOU code of the AMC,registration number of the taxpayer's registration card (if available)



� У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється./ If the document does not have series, this field should not be filled in



� Відправляється лише у зашифрованому вигляді / Is to be send only in encrypted form



� Виклик кур’єра та оплата кур'єрської доставки здійснюється Клієнтом самостійно / Courier delivery services are ordered and paid  by the Client
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		АНКЕТА РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ фІЗИЧНОЇ ОСОБИ/

APPLICATION FORM FOR PRIVATE INDIVIDUAL 

		

		300053-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _



		

		

		№ рахунку/acc. number




		



		1.  ІНФОРМАЦІЯ ПРО ДЕПОНЕНТА
/ DEPOSITOR’S INFORMATION



		



		ПІБ/Full name

		



		Місце народження/


Place of birth

		

		Дата народження/


Date of birth

		



		Громадянство/Citizenship

		

		ІПН/TIN


		



		Адреса реєстрації/Place of residence

		



		Документ/ID

		Назва/Document

		



		

		серія
, №/series, No

		

		Запис №
/Record №

		



		

		дата видачі/issue date

		

		чинний до/valid till

		



		

		орган, що видав/issued by

		



		Поштова адреса/Postal address

		



		Тел./Tel.

		

		Факс/Fax

		

		e-mail


		



		Спосіб отримання доходів за ЦП /Way of securities yield receipt  

		☐ Аваль Експрес/Aval Express     


☐ на поточний рахунок /to cash account 



		Рахунок для виплати доходів за ЦП
/ Account for income payment 

		



		Назва банку/Name of the bank

		



		Код МФО/MFO code

		



		Взято на облік в ДПС (код підрозділу)/ Have been registered at State Tax Service (division code)

		



		Рахунок взято на облік в РЦ/ Account is registered in SC

		☐

		ТАК/YES

		☐

		НІ/NO



		



		2. КЕРУЮЧИЙ РАХУНКОМ / ACCOUNT MANAGER




		



		☐

		НЕМАЄ/NO

		☐

		Є/YES 

		Повна назва/Full name

		



		



		3. РОЗПОРЯДНИК РАХУНКУ
 / AUTHORIZED PERSON



		



		ПІБ/Full name

		



		Громадянство/Citizenship

		

		ІПН/TIN3

		



		Місце реєстрації/Place of residence

		



		Документ/ID 

		Назва/Document

		



		

		Серія4, №/series, No

		

		Запис №5/

		



		

		дата видачі/issue date

		

		чинний до/valid till

		



		

		орган, що видав/issued by

		



		Тел./Tel. 

		

		e-mail

		



		Діє на підставі/ Acting on the basis of

		Назва/Document

		



		

		серія, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		дата закінчення повноважень/authorities expiration date

		



		Обмеження повноважень/ Limitation of powers

		



		



		4. СПОСІБ ОБМІНУ ДОКУМЕНТАМИ/ІНФОРМАЦІЄЮ МІЖ ДЕПОНЕНТОМ ТА ДЕПОЗИТАРНОЮ УСТАНОВОЮ
/



		Отримання документів від Депонента/ Receiving documents from the Depositor

		Отримання документів від Депозитарної установи/ Receiving documents from the Depositary Institution



		☐

		Особисто Депонент/уповноважена особа/ The Depositor / representative

		☐

		Засобами поштового зв’язку/ Mail



		☐

		Кур’єр/ Courier

		☐

		E-mail



		☐

		Засобами поштового зв’язку/Mail

		☐

		Особисто Депонент/уповноважена особа/ The Depositor / representative



		☐

		Інше ____________________________________________


(зазначити інформацію)
/ Other (indicate)

		☐

		Інше ____________________________________________


(зазначити інформацію)11/ Other (indicate)



		



		5. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ/ ADDITIONAL INFORMATION



		



		



		



		



		



		ПІДПИС РОЗПОРЯДНИКА РАХУНКОМ / AUTHORIZED PERSON’S SIGNATURE



		



		ДЕПОНЕНТ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В АНКЕТІ /


THE DEPOSITOR ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE QUESTIONNAIRE



		

		



		ПІБ розпорядника рахунку/Name of the account administrator

		Підпис, МП (у разі використання)/signature, seal (if applicable)



		



		



		ВІДМІТКИ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ / DEPOSITORY INSTITUTION’S NOTES:



		



		Журнал/BOOK

		№/No

		ДАТА/dated



		Вхідний Заяви на відкриття рахунку або Розпорядження на зміну реквізитів/


Application for account opening or Instruction for account details changing incoming mail No 

		

		





� Депозитарний код рахунку в цінних паперах/ securities account code



� Якщо фізична особа самостійно здійснює розпорядження рахунком в цінних паперах, то вона набуває статусу розпорядника рахунку в цінних паперах. / If private individual independently manages the securities account, he gets the status of securities account representative.



� Реєстраційний номер облікової картки платника податків (за наявності)/registration number of the taxpayer's registration card (if available)



� У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється./If the document does not have series, this field should not be filled in



� Для паспорта громадянина України у формі ІД карти/For Ukrainian citizen who have passport in the form of ID card



� У разі відсутності інформації щодо електронної адреси Клієнта Депозитарна установа не направляє Клієнту повідомлення про корпоративні події емітента у відповідності до вимог «Порядку направлення акціонерним товариством повідомлень акціонерам через депозитарну систему України», затвердженого рішенням НКЦПФР від 07.03.2017 р. №148, та умов Договору./ In the case of absence of the information on the Client's e-mail address, the Depositary institution does not send a notification about corporate event of the issuer to the Client in accordance with the requirements of the "The instruction on providing shareholders with notifications by Joint-Stock Companies via the depository system of Ukraine", approved by the decision of the NCSSM of 07.03.2017, No. 148, and the terms of the Agreement.



� Переказ грошових коштів, отриманих в результаті погашення боргових Цінних паперів та/або виплати доходів (в тому числі, дивідендів) за Цінними паперами, здійснюється Депозитарною установою у строк до 5-ти (п’яти) Робочих днів з моменту отримання цих коштів на рахунок Депозитарної установи./ Transfer of funds, received from redemption of debt securities and/or from income payment (including dividends) for securities, is made by Depositary Institution in term of 5 (five) business days, from the moment of the receiving of this funds to the Depositary Institution account. 



� У разі, якщо керуючий рахунком та розпорядник рахунку одна особа, то Анкета керуючого рахунком окремо не заповнюється та Депозитарній установі не надається. У разі наявності керуючого рахунком – юридичної особи, оформлюється окрема анкета керуючого/ In case account manager and authorized person is the same person,  Application form for account manager separately doesn't need to be filled separately and provided to the Depositary Institution. In the presence of account manager  - legal entity, the separate Application form for account manager is to be filled.



� Якщо Депонент не призначив розпорядника рахунком Розділ 3 цієї Анкети заповнювати не обов’язково./If the Depositor did not appoint the representative, Section 3 is optional



� У разі вибору Депонентом декількох способів відправки повідомлень/інформації, відправлення здійснюється Депозитарною установою лише одним способом з обраних опцій./ In case the Depositor will choose a couple ways for sending messages/information, the Depositary Institution carries out sending only in one of chosen way.



� За погодженням з депозитарною установою/ In case of approval by the Depositary Institution
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Додаток №1 до Заяви на відкриття рахунку або Розпорядження на зміну реквізитів / 


Attachment No1 to Application for account opening or Instruction for account details changing
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Депозитарної установи АТ «Райффайзен Банк Аваль»,


затвердженого Розпорядженням Правління


№104/7РП від 07.07.2015 року

		Положення про депозитарну діяльність Депозитарної установи АТ «Райффайзен Банк Аваль»
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		ЗАЯВА/APPLICATION

НА ВІДКРИТТЯ РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ/


for SECURITIES ACCOUNT OPENING

		

		Депозитарній установі 


АТ «Райффайзен Банк Аваль»/


To Depository Institution 


JSC Raiffeisen Bank Aval 



		№

		

		Дата/dated 

		

		

		Код за ЄДРПОУ/EDRPOU  14305909



		



		Прошу відкрити рахунок для обліку і проведення операцій з цінними паперами /

I HEREBY REQUEST An ACCOUNT OPENING FOR ACCOUNTING AND EFFECTING SECURITIES TRANSACTIONS



		



		1. СТРОК ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ/TRANSACTION TO BE PERFORMED



		



		☐   стандартне виконання/ standard execution

		☐  терміново/rush order



		



		2. ВІДОМОСТІ ПРО ДЕПОНЕНТА / DEPOSITOR DETAILS



		



		Назва або ПІБ/Name 

		



		Реєстраційний номер/ІПН/


Registration code/TIN
 

		



		Документ/ID (для фізичної особи/ for  PI)


		Назва/Document

		



		

		серія
, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		орган, що видав/issuer

		



		



		3. ПЕРЕЛІК ДОКУМЕНТІВ, ЩО ДОДАЮТЬСЯ/ LIST OF THE DOCUMENTS ATTACHED



		



		№

		Назва, номер, дата /Name, number, date



		1

		



		2

		



		3

		



		4

		



		5

		



		



		4. ЗВІТ ПРО ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ / OPERATION COMPLETION REPORT 



		



		



		Спосіб відправлення/delivery options



		☐ e-mail


☐ SWIFT


☐ кур’єром/by courier service


		☐ рекомендованим листом / via registered mail 


☐ депоненту/представнику депонента/ to depositor/representative



		



		5. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ/ ADDITIONAL INFORMATION



		



		



		



		6. ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S OBLIGATION



		



		· ДЕПОНЕНТ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В ДОКУМЕНТАХ, ПОДАНИХ ДЛЯ ВІДКРИТТЯ РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ / THE DEPOSITOR ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE DOCUMENT PROVIDED FOR SECURITIES ACCOUNT OPENING;

· З умовами депозитарного обслуговування депонентів ТА УМОВАМИ ДОГОВОРУ НА ОБСЛУГОВУВАННЯ РАХУНКУ ознайомлений(на) і зобов’язуюсь їх виконувати/ I AM ACKNOWLEDGED AND agree with the terms of service AND TERMS AND CONDITIONS OF THE SECURITIES ACCOUNT SERVICING AGREEMENT;

· цим ЗОБОВ’ЯЗУЮСЬ ПЕРІОДиЧИНО ТА/АБО НА ВИМОГУ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ ПРОХОДИТИ ПРОЦЕДУРУ ІДЕНТИФІКАЦІЇ ІЗ РОЗКРИТТЯМ СТРУКТУРИ ВЛАСНОСТІ ТА КІНЦЕВИХ ВИГОДОНАБУВАЧІВ/ I HEREBY UNDERTAKE TO PASS THE PERIODIC AND/OR ON-DEMAND IDENTIFICATION PROCEDURE, INCLUDING THE OWNERSHIP STRUCTURE AND ULTIMATE BENEFICIARIES DISCLOSURE.



		

		



		ПІБ розпорядника рахунку/Name of the account administrator

		Підпис, МП (у разі використання) /signature, seal (if applicable)





		ВІДМІТКИ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ / DEPOSITORY INSTITUTION’S NOTES:



		



		Журнал/BOOK

		№/No

		ДАТА/dated



		Вхідних документів/incoming mail

		

		





		РАХУНОК У ЦІННИХ ПАПЕРАХ №/ 


SAFEKEEPING ACCOUNT NUMBER

		дОГОВІР  НА ОБСЛУГОВУВАННЯ/

ACCOUNT SERVICING AGREEMENT



		300053-

		№/ no

		



		

		Дата/ dated

		





		ВІДМІТКИ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ:



		Журнал

		№

		ДАТА



		Розпоряджень

		

		



		Депозитарних операцій

		

		



		



		ОСОБЛИВА ІНФОРМАЦІЯ



		Повноваження

		☐  так                          ☐  ні



		Погодження ФМ

		☐  так         ☐  ні       ☐  не потребує



		Наявність попередньої оплати

		☐  так                          ☐  ні



		Необхідність подачі звіту до ДФС

		☐  так                          ☐  не потребує



		Перевірка юридичної справи та документів:


Документи, які надані Клієнтом, відповідають вимогам чинного законодавства України (в т.ч. щодо ідентифікації, розкриття структури власності, вимогам НБУ та НКЦПФР)



		Менеджер Клієнта

		Перевірено

		________________________________


ПІБ, посада, підпис/



		Менеджер бек-офісу

		Перевірено

		________________________________


ПІБ, посада, підпис/



		Надаю дозвіл на виконання операціЙ

		________________________________


ПІБ, посада, підпис/



		



		



		РІШЕННЯ

		ПІБ, посада,ПІдпис працівника



		☐  Прийнято

☐  Відмовлено 

		



		      Виконано

		



		





� код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ, код за ЄДРПОУ КУА, реєстраційний номер облікової картки платника податків (для фізичної особи) (за наявності)/EDRPOU code, registration number (for non-resident),  MIF EDRISI, EDRPOU code of the AMC,registration number of the taxpayer's registration card (if available)



� заповнюється для фізичної особи/ for private individuals only



� У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється./If the document does not have series, this field should not be filled in



� Відправляється лише у зашифрованому вигляді / Is to be send only in encrypted form



� Виклик кур’єра та оплата кур'єрської доставки здійснюється Клієнтом самостійно / Courier delivery services are ordered and paid by the Client
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			ЗАЯВА/APPLICATION


НА ВІДКРИТТЯ РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ/



for SECURITIES ACCOUNT OPENING


			


			Депозитарній установі 



АТ «Райффайзен Банк Аваль»/



To Depository Institution 



JSC Raiffeisen Bank Aval 





			№


			


			Дата/dated 


			


			


			Код за ЄДРПОУ/EDRPOU  14305909





			





			Прошу відкрити рахунок для обліку і проведення операцій з цінними паперами /


I HEREBY REQUEST An ACCOUNT OPENING FOR ACCOUNTING AND EFFECTING SECURITIES TRANSACTIONS





			





			1. СТРОК ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ/TRANSACTION TO BE PERFORMED





			





			☐   стандартне виконання/ standard execution


			☐  терміново/rush order





			





			2. ВІДОМОСТІ ПРО ДЕПОНЕНТА / DEPOSITOR DETAILS





			





			Назва або ПІБ/Name 


			





			Реєстраційний номер/ІПН/



Registration code/TIN
 


			





			Документ/ID (для фізичної особи/ for  PI)



			Назва/Document


			





			


			серія
, №/series, No


			





			


			дата видачі/issue date


			





			


			орган, що видав/issuer


			





			





			3. ПЕРЕЛІК ДОКУМЕНТІВ, ЩО ДОДАЮТЬСЯ/ LIST OF THE DOCUMENTS ATTACHED





			





			№


			Назва, номер, дата /Name, number, date





			1


			





			2


			





			3


			





			4


			





			5


			





			





			4. ЗВІТ ПРО ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ / OPERATION COMPLETION REPORT 





			





			Спосіб відправлення/delivery options





			☐ e-mail



☐ SWIFT



☐ кур’єром/by courier service



			☐ рекомендованим листом / via registered mail 



☐ депоненту/представнику депонента/ to depositor/representative





			





			5. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ/ ADDITIONAL INFORMATION





			





			





			





			6. ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S OBLIGATION





			





			· ДЕПОНЕНТ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В ДОКУМЕНТАХ, ПОДАНИХ ДЛЯ ВІДКРИТТЯ РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ / THE DEPOSITOR ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE DOCUMENT PROVIDED FOR SECURITIES ACCOUNT OPENING;


· З умовами депозитарного обслуговування депонентів ТА УМОВАМИ ДОГОВОРУ НА ОБСЛУГОВУВАННЯ РАХУНКУ ознайомлений(на) і зобов’язуюсь їх виконувати/ I AM ACKNOWLEDGED AND agree with the terms of service AND TERMS AND CONDITIONS OF THE SECURITIES ACCOUNT SERVICING AGREEMENT;


· цим ЗОБОВ’ЯЗУЮСЬ ПЕРІОДиЧИНО ТА/АБО НА ВИМОГУ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ ПРОХОДИТИ ПРОЦЕДУРУ ІДЕНТИФІКАЦІЇ ІЗ РОЗКРИТТЯМ СТРУКТУРИ ВЛАСНОСТІ ТА КІНЦЕВИХ ВИГОДОНАБУВАЧІВ/ I HEREBY UNDERTAKE TO PASS THE PERIODIC AND/OR ON-DEMAND IDENTIFICATION PROCEDURE, INCLUDING THE OWNERSHIP STRUCTURE AND ULTIMATE BENEFICIARIES DISCLOSURE.





			


			





			ПІБ розпорядника рахунку/Name of the account administrator


			Підпис, МП (у разі використання) /signature, seal (if applicable)








			ВІДМІТКИ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ / DEPOSITORY INSTITUTION’S NOTES:





			





			Журнал/BOOK


			№/No


			ДАТА/dated





			Вхідних документів/incoming mail


			


			








			РАХУНОК У ЦІННИХ ПАПЕРАХ №/ 



SAFEKEEPING ACCOUNT NUMBER


			дОГОВІР  НА ОБСЛУГОВУВАННЯ/


ACCOUNT SERVICING AGREEMENT





			300053-


			№/ no


			





			


			Дата/ dated


			








			ВІДМІТКИ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ:





			Журнал


			№


			ДАТА





			Розпоряджень


			


			





			Депозитарних операцій


			


			





			





			ОСОБЛИВА ІНФОРМАЦІЯ





			Повноваження


			☐  так                          ☐  ні





			Погодження ФМ


			☐  так         ☐  ні       ☐  не потребує





			Наявність попередньої оплати


			☐  так                          ☐  ні





			Необхідність подачі звіту до ДФС


			☐  так                          ☐  не потребує





			Перевірка юридичної справи та документів:



Документи, які надані Клієнтом, відповідають вимогам чинного законодавства України (в т.ч. щодо ідентифікації, розкриття структури власності, вимогам НБУ та НКЦПФР)





			Менеджер Клієнта


			Перевірено


			________________________________



ПІБ, посада, підпис/





			Менеджер бек-офісу


			Перевірено


			________________________________



ПІБ, посада, підпис/





			Надаю дозвіл на виконання операціЙ


			________________________________



ПІБ, посада, підпис/





			





			





			РІШЕННЯ


			ПІБ, посада,ПІдпис працівника





			☐  Прийнято


☐  Відмовлено 


			





			      Виконано


			





			








� код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ, код за ЄДРПОУ КУА, реєстраційний номер облікової картки платника податків (для фізичної особи) (за наявності)/EDRPOU code, registration number (for non-resident),  MIF EDRISI, EDRPOU code of the AMC,registration number of the taxpayer's registration card (if available)




� заповнюється для фізичної особи/ for private individuals only




� У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється./If the document does not have series, this field should not be filled in




� Відправляється лише у зашифрованому вигляді / Is to be send only in encrypted form




� Виклик кур’єра та оплата кур'єрської доставки здійснюється Клієнтом самостійно / Courier delivery services are ordered and paid by the Client
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